





Гамильтон Диана

Пылкий испанец





ГЛАВА ПЕРВАЯ



Лизу Пеннингтон охватили противоречивые чувства — радостного ожидания и нервного напряжения.

Она порылась в своей сумочке в поисках салфетки. Пот стекал с ее лица, как после тяжелого физического труда. Виновато палящее испанское солнце, убеждала она себя, хотя и сознавала, что дело совсем не в жаре. Она должна взять себя в руки, собраться с мыслями, чтобы суметь урезонить Бена. Пытаясь привести себя в порядок, Лиза достала косметичку. Пудра немного смягчила загар, приобретенный за последние восемь недель, серые тени подчеркнули форму ее серых глаз, а ярко-красная помада придала уверенности.

Лиза была одета в зеленое шелковое платье. В шортах и рубашке, которые она носила в течение всего отпуска, нельзя было явиться в изысканный отель в Марбелье.

Завтра Лиза вместе с Беном и Софи возвращалась в Лондон, а сегодня она собиралась выяснить свои отношения с Диего.

Диего… Она так влюбилась в него, что не могла думать больше ни о чем. Он стал смыслом всей ее жизни. Лиза догадывалась, что и он любит ее, и хотела выяснить, что он собирается делать дальше. Ведь не зря же он договорился встретиться с ней и ее друзьями в баре фешенебельного отеля! Близнецы Бен и Софи — дети коллеги ее отца — были очень близкие ей люди. Особенно их сдружила смерть матери Лизы четыре года тому назад.

Лиза молилась, чтобы встреча прошла благополучно и Бен не сказал бы ничего такого, что могло бы задеть гордость Диего. Ей очень хотелось, чтобы дорогие ее сердцу люди нашли общий язык.

Лиза увидела Бена, который шел к ней, делая вид, что внимательно рассматривает проезжавшие мимо шикарные машины. Он не смотрел на нее, но Лиза знала, что он обязательно подойдет.

Двадцатилетний Бен был всего на два года старше ее, но иногда обращался с ней так, будто был ее дедушкой! Лиза поморщилась, вспомнив его ядовитые комментарии, когда она сообщила, что кое-кого встретила.

— Его зовут Диего Раффачани, — сказала она и зачем — то добавила: — Он испанец.

— Ну и сколько же ему лет? — насмешливо спросил Бен. — Сдается мне, что он безработный, ведь вы проводите вместе все дни напролет, мы почти не видим тебя.

— Ничего подобного! — возмутилась Лиза. Диего работает по вечерам в ресторане одного из местных отелей. Поэтому он вполне может встречаться со мной днем! И если тебя действительно волнует его возраст, то ему двадцать два.

Он был всего лишь на четыре года старше ее и так чертовски красив, что она не могла даже спокойно посмотреть на него. При каждом взгляде на Диего Лиза чувствовала, что ее сердце предательски сжимается.

— Короче, тебя подцепил испанец, да еще и официант, — сухо заключил Бен. — Как банально!

Лиза улыбнулась, потому что в принципе он был прав. Три недели назад она везде ходила со своими друзьями; они рассматривали витрины магазинов, играли в гольф, пили кофе в уличных кафе.

В какой-то момент ей начало надоедать такое времяпровождение. Лиза стала убегать от друзей и бродить в одиночестве по холмам, окружавшим домик, который они арендовали. Здесь она могла спокойно носить свои любимые шорты и ярко-желтую футболку. Во время одного из таких путешествий Лиза шла по узкой дорожке и слишком поздно услышала шум мотора приближающегося мотороллера. Она успела отпрыгнуть в сторону и упала на траву. Водитель остановился, чтобы посмотреть, не случилось ли что с ней.

Он помог Лизе встать на ноги. Молодой человек был одет в потертые джинсы, обтягивавшие узкие бедра, и в выцветшую жилетку. Его прекрасные темные глаза и аристократические черты лица заставили сильно забиться ее сердце.

Испанец с еле заметным акцентом спросил, в порядке ли она, и в этот момент их глаза встретились. Поднимая Лизу, он так посмотрел на нее, что девушка почувствовала, как по всему телу разливается сладкая боль.

В этот момент она поняла, что такое любовь с первого взгляда.

Бен взволнованно посмотрел на нее. Лиза уже не раз ловила этот взгляд. Однажды утром она варила кофе, а Софи, раскладывая свежесобранные персики на тарелке и ставя ее на стол, сказала:

— У каждой девушки есть право на небольшой курортный роман — куй железо, пока горячо.

— И они куют, не так ли? — сказал Бен, нахмурившись.

Если бы она тогда все рассказала им… Вряд ли они поняли бы ее. Поцелуи и ласки Диего разжигали в ней огонь желания и сладкую муку, растекавшуюся по всему телу. Но он всегда отступал в самый критический момент, и нежно говорил:

— Ты еще очень молода, querida[1]. Когда-нибудь, мой ангел, ты станешь моей невестой, а пока я буду беречь твою невинность как зеницу ока.

— Это предложение? — с трудом смогла спросить Лиза. Происходящее казалось ей сказкой, такого просто не могло быть на самом деле.

— Конечно, querida. Ты мой ангел. Я люблю тебя, — отвечал Диего, нежно проводя указательным пальцем по ее губам.

Она пробормотала:

— Когда?

— Когда придет время, amor mio[2], — ответил он. — Когда ты закончишь учебу в университете.

— Но ведь это еще не скоро! — выдавила Лиза, тая в его объятиях. Она ощущала себя в раю, который вдруг начал ускользать.

Он взял ее за руки.

— У нашей любви нет конца, и время не может ничего изменить, — улыбнулся он. — У меня тоже есть дела. Время пролетит быстро, я обещаю. Когда у тебя будут каникулы, я скажу тебе, где я, чтобы ты смогла приехать ко мне. Он скорчил смешную гримасу. — Твой папочка богат. Он сможет оплатить все твои поездки.

Лиза высвободила свои руки. Весь оставшийся день она была в ужасном настроении. Если бы он любил ее так же сильно, как и она его, он не стал бы заставлять ее ждать. Одного обещания жениться на ней ей уже недостаточно!

Лиза не спала всю ночь и придумала превосходный план. Она решила раньше вернуться в Англию, поговорить с отцом и провести остаток своих каникул с Диего. В конце концов они настолько сблизятся, что он уже не сможет расстаться с ней.

— Подумай как следует, — сказал Бен в то утро, почти четыре недели назад, когда они завтракали на кухне их домика. Он взял протянутую Лизой чашку кофе. — Ты наверняка сказала ему, кто ты.

— Конечно. Он прекрасно знает, кто я!

Лиза не отреагировала на слова Бена, пока он не добавил:

— А он знает, что твой отец — совладелец ежемесячного глянцевого журнала? Знает, что «Стиль жизни», который мы издаем, — самый востребованный журнал и что наши семьи далеко не бедствуют?

— Ты говоришь как бухгалтер! — Лиза засмеялась. Бен недавно окончил курсы бухгалтеров и, вернувшись в Лондон, должен был возглавить бухгалтерский отдел редакции «Стиля жизни».

— Нет, — мягко сказал Бен. — Я говорю как твой друг, которому небезразлично твое счастье. В Марбелью приезжает много богатых людей. Они привлекают жуликов и прихлебателей, как мед — мух. Среди них немало мужчин, которые «подхватывают» богатых женщин, вытягивая из их кошельков все, что сумеют. Кстати, твой официант уже успел у тебя что-нибудь выпросить?

— Нет, конечно!

Но Лиза почувствовала, что краснеет. Он же не выпрашивал у нее те дорогие часы. Совсем нет. Он просто потерял свои, потому что сломался ремешок. Диего рассказал ей о своей потере, когда они собирались уходить с укромного пляжа, куда он ее привел, и по привычке посмотрел на свое запястье, чтобы узнать, сколько времени.

Тем вечером, когда Бен и Софи пошли любоваться яхтами, стоящими в гавани (каждая из них стоила не меньше миллиона долларов), Лиза ускользнула от них и купила Диего новые часы. Она знала, что официанты не многое могут себе позволить. Они мало получают, и им пришлось бы писать домой, прося деньги на такую дорогую вещь.

— И Диего не нравится Марбелья, — добавила она, благоразумно пытаясь сменить тему. Мы никогда туда не ходим. Он говорит, что там все показное, совсем не похожее на настоящую Испанию. Мы бродим по симпатичным маленьким деревенькам, расположенным на холмах, по уединенным пляжам…

Лиза любила Бена как родного брата, но сейчас была готова возненавидеть его за предположение, что Диего интересуют только ее деньги. Нет, она ни за что не расскажет ему о том, что подарила своему возлюбленному эти дурацкие золотые часы!

— Ну, и когда же мы с ним встретимся? — умиротворяющим тоном спросила Софи.

Ответа Софи так и не дождалась, да и нечего было отвечать. Однажды Лиза уже предлагала Диего сходить куда-нибудь вчетвером, чтобы он познакомился с ее друзьями. Но он отказался, заявив, что он эгоист и не хочет ее ни с кем делить.

И вот теперь она должна была познакомить их. Самым удивительным было то, что это предложил именно Диего. Когда Лиза сказала это своим друзьям, Бен сухо заметил:

— Да, он нашел самую состоятельную компанию, которую только мог. Интересно, кому придется оплачивать счет?

Они подошли к отелю. Сердце Лизы подпрыгнуло. Все будет хорошо, иначе просто и быть не может! Бен обязательно прекратит свои оскорбительные выпады, как только поймет, какой классный парень Диего!

Лиза очень хорошо понимала, почему Бен так беспокоится. Он оберегал ее с самого детства. Сейчас, когда она выросла, он продолжал заботиться о ней. Возможно, этому способствовало то, что Лиза была худенькой, миниатюрной. Если она была бы сложена как Софи, высокая, с большой грудью и широкими бедрами, Бен поверил бы, что она сама может позаботиться о себе.

Что бы ни говорил Бен, он ни за что не сможет заставить ее изменить свое мнение о мужчине, за которого она собиралась выйти замуж. Но Лиза никогда бы не стала ссориться с Беном: она очень дорожила его дружбой.

— Эй, ребята, идите сюда и посмотрите на это! — закричала Софи. Она занималась своим любимым делом — рассматриванием витрин магазинов. Софи стояла в нескольких метрах от них, почти прижавшись носом к витрине шикарного бутика. — Как вы думаете, произведу я в этом фурор?

Бен всегда был готов исполнить любое желание своей сестры. Он, улыбаясь, пошел к Софи.

Взглянув на свои платиновые часы фирмы «Жеже-Ле-Культр», подарок отца, считавшего, что деньги и то, что на них можно купить, и есть проявление отцовской любви, Лиза поняла, что до встречи с Диего осталось всего полчаса. Ей начало казаться, что она не доживет до этого срока.

Город, как это всегда происходило вечером, начал оживать. С каждой минутой все больше людей прогуливалось по тротуарам, чтобы на других посмотреть и себя показать. Поток дорогих машин тоже постепенно увеличивался. Один автомобиль привлек внимание Лизы. За рулем шикарной красной спортивной машины с откидным верхом сидела потрясающая женщина, которая, казалось, сошла с обложки глянцевого журнала. Глаза Лизы расширились от изумления: пассажиром этого автомобиля был Диего!

Его волосы были тщательно уложены, и одет он был в легкие брюки и рубашку без рукавов, оставлявшую шею открытой и подчеркивавшую оливковый оттенок его кожи. Костюм Диего был совершенно не похож на изношенные шорты и футболки, в которых она привыкла его видеть.

Машина остановилась около шикарного ювелирного салона. Диего убрал свою руку со спинки сиденья водителя и вышел.

Как и Лиза с друзьями, Диего приехал на полчаса раньше. Должно быть, шикарная дама решила подвезти его. Может, она жила в той гостинице, где он работал.

Сначала Лиза хотела позвать его, помахать ему, но не сделала этого, когда увидела, что он открывает дверцу и помогает даме выйти, поддерживая ее за руку.

Его спутница была просто потрясающая! Ее прекрасную фигуру обтягивало шелковое черное платье. Масса золотых браслетов сверкала на обнаженных руках.

Она прикоснулась к лицу Диего, когда он нагнулся к ней, чтобы что-то сказать. В этот момент на его лице Лиза заметила ту дразнящую улыбку, которую так хорошо знала. Ее сердце замерло, когда женщина прижалась к нему, поцеловав его сначала в одну, а потом в другую щеку. Затем дама взяла Диего за руку и повела к дверям ювелирного магазина.

Лизу начало бросать то в жар, то в холод. Голова шла кругом. Она пыталась придумать хоть какое-то объяснение увиденного.

Внутренний голос говорил ей, что богатые посетители ресторанов обычно не целуют обслуживающих их официантов. Вдруг Лиза вспомнила, как вчера Диего сказал ей, что не сможет увидеться с ней утром. Тогда она была очень расстроена и даже почувствовала легкий укол ревности.

— У меня срочные дела, — сказал он, — но мы обязательно встретимся вечером.

— Тогда до вечера, — сказала она.

Значит, под «срочными делами» подразумевалась попытка найти ей замену? Если это действительно так, то ему крупно повезло!

Лиза вздрогнула, пытаясь унять боль. Она провела влажной от пота рукой по лбу. Во всем виноват Бен! Это он рассказывал ей о привлекательных испанцах, липнущих к богатым женщинам, чтобы выжать из их кошельков все, что удастся!

— Изображаешь из себя статую? — взяла ее за руку Софи. — Если бы ты только видела этот костюм! Он превосходен! Но Бен сказал, что черное мне не подходит.

— Типичный занудный бухгалтер! — отрезала Лиза. Она до сих пор была зла на него за то, что из-за его колкостей в ее сердце прокралось минутное сомнение в честности ее Диего.

— Ты ведь так не считаешь, — тихо сказала Софи, когда они, держась за руки, подходили к широкой лестнице, ведущей в фойе отеля. Ты же не хуже меня знаешь, что он твердо стоит на земле, пока ты витаешь в облаках. И не унывай! А то ты уж больно грустная. Жду не дождусь встречи с твоим Диего! Раз он хочет видеть нас с Беном, людей, которые заботятся о тебе, значит, у него серьезные намерения. Ведь завтра мы уезжаем из Испании, она слегка сжала руку Лизы. — Я попросила Бена, чтобы он весь вечер молчал. Ты же знаешь, как он переживает за тебя. И еще я ему сказала, что, наверное, Диего хочет попросить у него разрешения навестить тебя в Англии. Твоего же отца здесь нет.

«Или просто очень хорошо поесть и выпить, скажем, в качестве прощальных чаевых», — подумала Лиза. Она тут же возненавидела эту мысль, но уже никак не могла от нее отделаться, что раздражало ее еще больше. Лиза злилась на Бена. Диего не был таким уж гурманом. Когда они вместе бродили, он всегда предпочитал перекусить на свежем воздухе. Его вполне устраивали сухари, оливки, фрукты и вода из бутылки. Дешево и сердито…

— Мы пришли рановато, — сказал Бен, догнав их на лестнице и посмотрев на тонированное стекло вращающейся двери.

— Да уж, — пожала плечами Софи. — Может, лучше посидим в фойе?

Она вошла в дверь, Лиза последовала ее примеру. Она с нетерпением ждала, когда наконец придет время встречи и она сможет спросить у Диего, кто эта красивая женщина, почему он позволил ей целовать его и зачем они вместе ходили в ювелирный салон. Лиза надеялась услышать ответ, который успокоил бы ее.

Время в отеле тянулось еще медленнее. Казалось, здесь все овеяно безмолвным величием: и холодный мраморный пол, и колонны, и канделябры. Друзья сидели на обитых желто-зеленой тканью стульях, расставленных вокруг низкого столика. Лиза опять вернулась к мыслям о той женщине, но Софи не давала ей уйти в себя, с интересом рассматривая богатых постояльцев, входивших в двери.

— А как вам вон тот, — хихикнула Софи, который стоит возле стола регистрации? Повернитесь и взгляните на него. Судя по всему, ему сегодня очень везет!

Лиза обернулась.

Диего и эта женщина!

Лиза вздрогнула от боли, сжавшей сердце. То, что она увидела сегодня, заставило померкнуть все счастливые воспоминания о времени, проведенном с Диего. На ее глаза навернулись слезы. Лиза зажмурилась, чтобы прогнать их. Одна рука Диего покоилась на обтянутом в черный шелк бедре дамы. Другой он защелкнул крышку коробочки для украшений и сунул ее в карман. Может, это золотое кольцо-печатка, тщательно подобранное для того, чтобы подходить к подаренным Лизой часам? Должно быть, та брюнетка купила ему и костюм, в который он был одет.

Владелица спортивной машины встала на цыпочки, чтобы что-то шепнуть ему на ухо. Ее слова заставили Диего улыбнуться. Лиза очень хорошо знала эту улыбку.

Дама подняла вверх свою тонкую руку и потрясла сжатым в унизанных кольцами пальцах ключом от гостиничного номера, как будто приглашая кого-то, и направилась к лифту. Диего смотрел на нее, улыбаясь. Затем медленно пошел к столу регистрации.

— Что с тобой? — прошептала Софи.

Лизе пришлось собрать в кулак остатки всей своей воли.

Бен в нетерпении смотрел на часы. Лиза, стараясь казаться спокойной, предложила:

— Давайте пойдем купим что-нибудь попить. Я устала здесь сидеть.

Софи и Бен тоже поднялись. Он предложил поискать бар, хотя Лиза пыталась убедить его, что Диего наверняка еще не пришел туда. Конечно, его там нет. Он предал ее! Думать об этом было невыносимо! Лиза не могла увести своих друзей из отеля просто так, не признавшись в том, что Бен был прав насчет Диего.

Лиза потребовала шампанского. Она вполне могла бы попросить чего-нибудь более крепкого, чтобы заглушить боль в сердце, например виски, но знала, что Бену это не понравится. Отец никогда не интересовался ее жизнью, Бен же опекал ее, как будто она нежный цветок, постоянно требующий заботы и внимания.

— Давайте оторвемся по полной, — сказала Софи. — Ведь завтра мы уезжаем.

Лиза осушила свой бокал в два глотка и попросила налить еще, пока Бен отвернулся.

Диего опаздывал на десять минут. Лиза пыталась убедить себя, что должна сказать друзьям, почему он задержался, признать, что Бен был прав насчет ее официанта. Она осушила второй бокал, пытаясь заглушить боль. Бен с улыбкой предложил:

— Лиз, может, потанцуем?

Это было немного лучше, чем просто сидеть здесь, потихоньку пьянея, пытаться сдержать слезы и мечтать задушить Диего, предварительно спросив, почему он так жестоко с ней поступил.

Она взяла Бена за руку и поднялась на ноги. Пол ходил под Лизой ходуном, поэтому, вместо того чтобы танцевать с Беном, она повисла на нем и была благодарна ему, когда он обнял ее за талию, чтобы она не упала. Бен начал ее отчитывать:

— Немного перебрала, Лиз? Теперь ты будешь знать, что шампанское нельзя пить залпом.

Ее истерический смех был похож на рыдание. Когда Лиза уже собиралась положить голову на плечо Бена и обо всем ему рассказать, вошел Диего. Он сказал что-то своей подружке, а она, перед тем как отойти к стойке бара, заговорщицки подмигнула ему.

Да как он посмел?! Как он мог?! Лиза чувствовала, что ей становится все хуже. Но он не должен! Ее пальцы впились в плечо Бена. Лиза пыталась думать о чем-то другом.

Месть!

Необходимо доказать ему, что она не маленькая девочка, у которой еще молоко на губах не обсохло! Доказать, что она не будет плакать месяц из-за того, что ее обманул настоящий специалист!

Диего стоял в метре от нее. Его прекрасные глаза загорались, когда он смотрел на нее. Да чего он хочет?! Как поступают такие парни?! Может, он тронет ее за плечо, пожелает удачного пути и присоединится к своей новой жертве?

Или просто не обратит на нее внимания?

Лиза слишком сильно страдала, чтобы давать отчет своим действиям. Она подняла руки, нагнула к себе голову Бена и поцеловала его. Потом, не обращая внимания на покрасневшего Бена, посмотрела в черные глаза Диего и крикнула:

— Убирайся! Меня от тебя тошнит!

Она увидела, как он крепко сжал губы, резко развернулся на каблуках и пошел к своей новой пассии. Лиза сунула пальцы в рот и укусила их. Ей хотелось побежать за ним, взять свои слова назад, умолять его простить.

Но она знала, что не может сделать этого. Сказочная любовь прошла, те счастливые дни, когда ей казалось, что их сердца бьются вместе, закончились и превратились в кошмар.

Лиза повернула к Бену белое лицо:

— Отведи меня домой! Он не придет. Я все объясню. Но не сейчас. Отведи меня домой.



ГЛАВА ВТОРАЯ



За ней кто-то следил. Она почти физически ощущала на себе чей-то взгляд.

Лиза пыталась убедить себя, что причиной ее страхов стало утомление, и не обращать на них внимания. Она просто переработала, и все…

С недавнего времени Лиза занимала должности редактора отдела моды и заместителя редактора общественного отдела. Она так сильно устала, что еле стояла на ногах. Если ничего в редакции «Стиля жизни» не изменится, ей придется работать по семь дней в неделю. Опытные редакторы увольнялись. Крысы бегут с тонущего корабля, как говорил ее отец каждый раз, когда на его столе оказывалось очередное заявление об уходе.

От суматохи у нее жутко разболелась голова, и она мечтала вернуться домой. Как бы ни старалась Лиза, она не могла победить свалившиеся на «Стиль жизни» беды и чувствовала себя круглой затычкой в квадратной дырке. Возможно, именно из-за этого Лизе казалось, что чей-то мрачный взгляд следит за каждым ее движением, она просто переносила свои чувства на окружающую реальность.

Конечно, никто за ней не следит!

На Лизе в тот день было короткое облегающее платье черного цвета. Подойдя к буфету, она встретила Нила, своего фотографа. Он заглатывал бутерброд с такой жадностью, как будто не ел недели две.

— Наконец-то, — сказала она и отрицательно покачала головой, когда он предложил ей вина, — у нас есть все, что нам нужно.

Нил взглянул на бледное лицо Лизы.

— Ты выглядишь усталой. Может, тебе стоит поискать работу получше? — Он перестал жевать и потянулся за бокалом красного вина. Подожди секунду, я подвезу тебя домой. Твое приглашение на помолвку завтра вечером еще в силе?

— Конечно, — впервые за этот день улыбнулась Лиза. Она почувствовала, как тепло разливается по всему ее телу.

Милый Бен. Она решила сделать все, чтобы стать ему хорошей женой. Между ними не было и не могло быть страстной любви. Зато их отношения всегда будут ровными, без взлетов и падений. Они уже все обсудили и спланировали. Крепкая семья, любовь и взаимное уважение — вот чего они оба хотели. Лиза понимала, что Бен слишком прагматичен, чтобы испытывать сильные чувства. Ее же события пятилетней давности заставили с опаской относиться к страстной любви. Лиза надеялась, что больше никого не полюбит так же сильно, как того испанца. Ей казалось, что так будет лучше: чем сильнее чувство, тем больнее.

Лизе опять почудилось, будто за ней следят.

Ей нужно было выбраться отсюда! Она хотела как можно скорее попасть домой, чтобы успокоить расстроенные нервы.

— Не нужно меня подвозить, — сказала Лиза. — Я возьму такси. Увидимся.

Она повернулась и не поверила своим глазам. Удивление было настолько велико, что некоторое время она не могла дышать. Лиза увидела наконец того, чьи холодные темные глаза следили за ней.

Он мало изменился, если не считать какого-то надменного изящества, из-за которого выглядел старше своих двадцати семи лет. Он был одет в хорошо сшитый костюм, который усиливал это впечатление, создавая образ спокойного, довольного собой, самоуверенного мужчины.

Он был красив и надменно холоден.

— Диего!

Его имя вырвалось из ее груди, и ей покачалось, внутри нее все перепуталось, когда он холодно кивнул головой. Диего сразу же повернулся на каблуках своих безукоризненно чистых дорогих туфель и ушел, пробираясь сквозь модно одетую шумящую толпу.



Софи возлежала на софе, в гостиной квартиры, где жила вместе с Лизой. Ее привлекательное лицо было озарено светом умиротворения.

— Боже, ты ужасно выглядишь! — Софи заставила себя сесть. — Что случилось? Нил опять приставал к тебе? Хочешь, я попрошу Бена разобраться с ним?

Губы Лизы задрожали. Она знала, что Софи — человек рассудительный и сможет помочь ей разобраться в произошедшем: Лиза увидела того, кого когда-то считала любовью всей своей жизни.

Она кинула на пол портфель и упала в кресло.

— Все эти благотворительные приемы, устраиваемые в высшем обществе, очень утомительны.

— Это твоя вина, — хладнокровно заявила Софи. — Ты не должна была позволять им заставить тебя работать в журнале. Они пытались втянуть в это дело и меня, если ты помнишь, но я отказалась, чтобы заниматься тем делом, которое сама выбрала, — физиотерапией.

Лиза пожала плечами и скинула туфли. Это старая история. Она так и не поступила в университет. Отец сразу после возвращения Лизы из Испании попросил ее пересмотреть свои планы на будущее.

Издательство переживало трудные времена. Оно сокращало выпуск приложений, сосредоточивая свое внимание только на «Стиле жизни». Всем сотрудникам приходилось потуже затянуть пояса. Лиза считала, что стать сотрудником издательства и сделать все от нее зависящее, чтобы помочь спасти его, — это ее долг.

— Думаю, ты права. — Она вытащила из гладкой прически несколько шпилек, и ее светлые волосы упали на лицо.

Лиза колебалась, стоит ли рассказать Софии о том, что она видела Диего Раффачани. Подруга прервала ее раздумья, поставив на кофейный столик бутылку шампанского и два бокала. Лиза удивленно подняла брови.

— Джеймс сделал мне предложение, и я его приняла, — засмеялась Софи, покраснев.

Мгновенно вскочив на ноги и позабыв все свои терзания, Лиза обняла подругу и устроилась рядом с ней на софе, подвернув под себя ноги.

— Это для меня самая лучшая новость. (Софи уже год встречалась с привлекательным молодым врачом и была по уши влюблена в него.) — Я так счастлива за тебя! Расскажи мне!

— Он едет на практику в сельскую местность, — Софи потянулась за бутылкой. — Его вызвали, поэтому будешь праздновать только со мной.

Пробка пролетела через всю комнату.

— Мы присмотрели там дом, — призналась Софи. — Я уже представляю себя в роли жены сельского врача. У меня будет куча детей. Я запишусь в график дежурств и стану вместе с другими женщинами по очереди носить в церковь цветы. Буду носить твидовые юбки, зеленые стеганые жилеты и шляпы с фазаньими перьями!

Лиза обрадовалась тому, что ей самой никогда не придется испытывать такое же возбуждение, планируя жизнь после свадьбы. Они с Беном не любили друг друга и поэтому не строили воздушных замков. Их объединяли лишь товарищеские отношения и взаимное уважение.

— И когда день свадьбы?

— Через три месяца. Я выйду замуж в середине лета, — ответила Софи. — Слушай, а давай поженимся вместе! Это было бы здорово! Вы с Беном могли бы переехать сюда.

Неплохая идея. Лиза слушала, как Софии болтала о свадебных платьях, подружках невесты и планах на медовый месяц.

Бен предлагал подождать год после официального обручения, назначенного на следующий день. Исключительно из прагматичных соображений он жил с родителями в доме на Холланд — Парк. Так он мог копить деньги на квартиру и содержание семьи. Но после отъезда Софи Лиза все равно собиралась оставаться в этой квартире, а значит, Бен вполне мог жить здесь в качестве ее мужа.

После второго бокала шампанского Лиза забыла об осторожности и сама не заметила, как проболталась:

— Диего был на благотворительном приеме сегодня. Он мало изменился.

— Кто? — Софи, составляя список гостей, снова наполнила опустевшие бокалы.

— Диего. — Она удивилась тому, с какой легкостью ей удалось произнести имя, которое не вспоминала с того ужасного вечера. Тут же к ней вернулись те чувства, которые она испытывала тогда: боль в сердце и гнев, — чувства, как она считала, уже давно умершие и похороненные. Лиза продолжила: — Испания. Ты должна помнить.

— Конечно! Привлекательный официант, в которого ты была так сильно влюблена. Он бросил тебя в тот последний вечер — хитрый, жадный змей. И это еще мягко сказано. Что же он делал там, интересно?

— Понятия не имею. — Лиза поставила свой бокал на стол. Она уже корила себя за то, что начала этот разговор, и пыталась понять, почему ей захотелось поговорить о нем. Может, чтобы облегчить душу? Наверное, ей нужно было высказаться, успокоив тем самым затаившуюся в глубине ее сердца боль предательства. — Он выглядел на миллион долларов. Нет, лучше сказать, что он немного изменился. Думаю, Диего сделал карьеру.

Лиза не смогла не сказать это. Образ Диего крепко засел в сердце. Она подсознательно пыталась описывать его в самых мрачных тонах, чтобы больше никогда… Никогда что? Не помнить его, не тосковать по нему, не мечтать о нем?

— Чертов жиголо! — фыркнула Софи. — Надеюсь, ты высказала ему все, что думаешь?

— Я не говорила с Диего.

— Может, и к лучшему, — предположила Софи. — Я бы на твоем месте дала ему в морду и устроила скандал. Ладно, давай не будем об этом негодяе и поговорим о чем-нибудь более приятном. Что ты собираешься надеть на вечеринку? Я хочу зеленое атласное платье. Джеймс говорит, что оно его возбуждает.



Дом на Холланд-Парк был празднично убран. Повсюду были расставлены цветы, наполняющие комнаты ароматом весны. До того как умерла ее мать, родители Лизы жили в таком же доме в пяти минутах ходьбы отсюда. Она находилась в школе-интернате, когда узнала эту ужасную новость. Лизе было тогда четырнадцать лет.

Она смогла осознать всю глубину своей потери, только когда отец сразу после похорон холодно сообщил ей, что продает дом и переезжает в более подходящую для одинокого мужчины квартиру. Мама очень любила ее, а теперь эту нежную, милую женщину заменил строгий отец. Сначала Лиза наивно полагала, что потеря сблизит ее с отцом. Но отчуждение между ними, наоборот, еще больше увеличилось. Она поняла это, когда он сказал:

— Клейтоны предложили тебе провести с ними школьные каникулы. Ты всегда хорошо ладила с близнецами Беном и Софи. Их общество для тебя подходит лучше, чем мое.

Лиза зажмурилась, надеясь, что печальные воспоминания уйдут. Сегодня был слишком счастливый день, чтобы грустить. Она отдала свою шаль нанятой на этот вечер служанке и отправилась искать Бена.

В комнатах столпилось много людей, поэтому она шла медленно, отвечая на поздравления друзей, коллег и незнакомых гостей, приглашенных старшим Клейтоном.

Мебель задвинули в углы, а длинный обеденный стол ломился от всевозможных яств и напитков. Бен и его родители стояли возле одного из окон. Судя по всему, они обсуждали что-то очень важное, не предназначенное для посторонних ушей. Разговор внезапно прервался, когда Лиза подошла к Бену и дотронулась до рукава его смокинга, чтобы привлечь внимание.

— Что-то не так? — спросила она.

Они выглядели взволнованными, но Онор Клейтон тут же сказала:

— Конечно, нет! Ты хорошо выглядишь, милая. Не так ли, Бен? Софи с тобой? Девочки, как вы любите опаздывать!

— Она ждет Джеймса. Он должен подъехать к квартире, забрать ее и привезти сюда. Софи очень хотела приехать вместе с ним, — Лиза просунула руку под локоть Бена. — Думаю, вы уже знаете новость.

Лиза слышала, как, Софи разговаривала с матерью по телефону.

Онор отмахнулась:

— Конечно. Но я не могу представить ее в качестве жены скромного сельского врача. Она попыталась улыбнуться. — Что ж, время покажет…

— Она очень счастлива, — тихо сказала Лиза. Ее будущая свекровь была снобом, но все прекрасно понимала. Лиза никогда не забудет, с какой добротой эта женщина заботилась о ней после смерти матери.

Онор в те дни часто говорила своим детям:

— Ребята, придумайте что-нибудь, чтобы развеселить маленькую Лизу. Не сидите дома! Здесь скучно! В Лондоне можно найти много интересного: кинотеатры, парки…

Лиза поняла: Клейтоны с трудом могли смириться с тем, что им придется принять в семью такого человека, как Джеймс. Она попыталась исправить положение:

— А где отец?

Этот вопрос опять заставил Клейтонов поежиться. Артур Клейтон взглянул сначала на сына, затем на жену.

— Твой отец беседует с нашим главным рекламодателем. Он не должен сильно задержаться. Я знаю, что ты очень хотела бы его видеть. Это же семейное торжество. Но, судя по всему, ему скоро придется уехать из Англии, и он старается побыстрее разобраться с делами.

— Мы с вами и так слишком долго проболтали, — ободряющим тоном сказала Онор. Пора начинать праздновать. Пойдем, Артур! Ты должен будешь произнести речь, как только придет отец Лизы. Я просто уверена, что он тоже захочет сказать несколько слов. Конечно, гости знают, зачем они здесь собрались, но нам нужно официально объявить о помолвке.

Изобразив на лице улыбку, она потащила мужа к гостям. Лиза повернулась к Бену.

— Что-то случилось, Бен? Сначала я подумала, что твои родители совсем не в восторге от выбора Софи, но ведь это не так?

— Неприятности с доходами от рекламы, признался он. — Но тебе не о чем беспокоиться: это старая проблема. У тебя новое платье? Такое ощущение, что оно стоит целое состояние.

Длинное узкое шифоновое платье цвета кофе с молоком было украшено волнами из блесток, а лиф поддерживали тонкие лямки.

Она вытащила свои пальцы из его руки, ожидая, что он вот-вот вспылит. Лиза знала, что Бен очень бережлив. Эта черта его характера не раздражала, а, скорее, забавляла ее. Она понимала, что он ничуть не изменился, да и не ждала этого. Ей просто хотелось, чтобы он, перед тем как упрекать ее из — за цены платья, хотя бы заметил, что она хорошо выглядит.

Бен не обратил внимания на реакцию Лизы, так как считал, что сложившиеся между ними отношения не допускают сентиментальных комплиментов. Лиза заговорщицки улыбнулась:

— Я арендовала его на сегодняшний вечер. Только никому об этом не говори!

Бен ухмыльнулся в ответ. Он обхватил ее тонкое запястье и поцеловал в ямочку на щеке. И все…

— Не скрывай от меня правду, Бен. Если у нас проблемы с деньгами, я должна о них знать.

Именно он занимался бухгалтерией издательства. Лиза не имела к этому никакого отношения, к тому же Бен никогда не вмешивался в ее дела. Но сейчас все было иначе.

Лизе показалось, что сейчас он все ей расскажет. Но Бен, криво улыбнувшись, посмотрел на нее:

— Мы не хотели тебя беспокоить. В конце концов, твой отец может и переубедить его.

— Кого?

— Директора «Трейдинг интернэшнл». Он грозится перестать помещать у нас свою рекламу.

— Это очень серьезно?

— От него зависит наше благосостояние. Дорогая одежда, украшения, вина, шикарные отели и поездки по всему миру. Если он выполнит свою угрозу, мы останемся ни с чем.

— Плохо дело, — Лиза закусила нижнюю губу. Она должна была это предвидеть. Что сможет сделать главный менеджер по рекламе с журналом, который постепенно теряет свои позиции? — Как ты думаешь, отец справится?

Бен пожал плечами:

— Понятия не имею. Я не должен был тебе это говорить, чтобы не испортить наш вечер, Лиз. Если ничего не удастся сделать и «Стиль жизни» развалится, мы все равно выкарабкаемся. С моей квалификацией и твоим опытом мы вполне сможем найти другую работу. Не забывай об этом.

Лиза изо всех сил старалась держаться как можно более непринужденно. Она улыбалась, болтала, изображала, что у нее все в порядке, хотя внутри образовалась какая-то пустота. Лиза представляла себе, как ее отец пытается убедить этого противного воротилу бизнеса не перекрывать издательству кислород. Многие пришедшие сегодня на вечеринку были сотрудниками «Стиля жизни». Все они через месяц могут оказаться без работы, включая ее отца и Артура Клейтона.

Как Бен мог даже подумать, что она сумеет выкинуть эту мысль из головы и считать, будто у них все будет в порядке?! Конечно, нет! Он сказал это просто, чтобы подбодрить ее и не испортить ей вечер.

Когда Лиза взяла бокал шампанского, который кто-то ей предложил, она увидела своего отца.

По выражению его лица невозможно было понять, чем закончилась встреча. Как всегда, отец умело скрывал свои чувства.

Все неожиданно замолчали. Лиза почти не слышала его речь о том, как он счастлив, что объединятся две таких прекрасных семьи. Лиза даже не заметила, что Бен надел ей на палец обручальное кольцо. Она не слышала раздавшихся после этого бурных аплодисментов, одобрительных оханий и аханий, не видела бокалов, поднятых за здоровье жениха и невесты.

Лиза смотрела только на непроницаемое лицо отца. Он стоял недалеко от группы гостей, плотно окруживших их с Беном. Голова отца была немного наклонена в сторону, а челюсти — плотно сжаты. Лиза извинилась и стала пробираться к нему.

Взяв из ее рук бокал шампанского, он сказал:

— Ты должна сейчас пойти со мной.

— Я?! — Лиза заметила, что он раздраженно нахмурился. Наверное, ее вопрос показался ему глупым. Она поспешила задать ему новый: — Как дела? Бен мне все рассказал.

Чего эта большая шишка хочет от нее? Может, обещания написать целую кипу потрясающих, захватывающих дух статей? Найти кого-то, кто смог бы поднять рейтинг журнала? Если бы! Вспомнив все встречи с партнерами редакторами, Лиза решила, что вполне справится и с этой задачей.

Джералд Пеннингтон холодно заметил:

— Как я уже сказал, ты можешь мне понадобиться. Если я правильно понял, все, что ты можешь сделать, — это постараться, чтобы не стало еще хуже. Разговор не должен занять много времени, поэтому ты еще успеешь вернуться к гостям.

Ладно, покорно подумала Лиза, пытаясь представить себе, как будет выступать на собрании. Она положила ладонь на ручку двери, подождала секунду, собираясь с мыслями и готовясь к важному разговору. Если она не справится, отец будет очень зол на нее. А ей так хочется порадовать его, получить его одобрение.

Изобразив улыбку, она вошла в комнату.

Он был там… сидел на краю стола Артура Клейтона, закинув ногу на ногу. Прищурившись, он посмотрел на нее своими темными холодными глазами.

Желудок Лизы подпрыгнул.

— Должно быть, это какая-то ошибка, — из-за шума в ушах Лиза с трудом слышала свой собственный голос. Она сделала шаг назад, вытянув вперед руку. Встреча с Диего Раффачани, произошедшая прошлым вечером, не прошла для нее даром: она возродила многие болезненные воспоминания. Но здесь, сейчас…

— Нет никакой ошибки, уверяю вас. Садитесь, мисс Пеннингтон.

Он сел в кресло, положив руки на узкие бедра. Его костюм был воплощением элегантности. Ничто в Диего не напоминало того плохо одетого испанского юношу, который разбил ее сердце.

Официальность его обращения помогла ей собраться с мыслями. Это было очень давно. Слишком давно, чтобы вспоминать. Диего изменился (для того чтобы понять это, было достаточно посмотреть на его красивое лицо), но и она уже не та маленькая девочка, которую он когда-то обманул.

Лиза смотрела на Диего, и ее сердце бешено колотилось. Его удары отдавались сжимающей болью в горле. Несмотря на все свои старания забыть старые чувства, Лиза не могла не восхищаться им.

Она взяла стул и села напротив Диего. Взяв себя в руки, спокойным голосом спросила:

— Так ты работаешь в «Трейдинг интернэшнл»?

Лиза с трудом удержалась от ехидного замечания о том, что это очень большой шаг для скромного официанта.

— После ухода моего отца в отставку я возглавляю «Трейдинг интернэшнл».

Диего положил руки па подлокотники своего кресла и чуть-чуть дотронулся кончиками пальцев до рта. Сузившимися глазами он наблюдал недоверие, а затем вспышку шока, отразившуюся на ее лице.

Лицо ангела. Улыбка сирены. И чувственность уличной кошки.

Она стала еще красивее. Ее нежное лицо, прекрасная фигура были очень привлекательны.

Пять лет назад он мог обладать ею, она сама желала этого. Глаза Диего слабо блестели из-под длинных ресниц. Пять лет назад он сам отказался от чувственного наслаждения. А сейчас собирался заполучить то, чего так давно хотел, узнать все тайны ее восхитительного тела, а затем бросить ее.

Диего опустил руки и сел поудобнее. Он представил себе, с каким удовольствием будет вытаскивать гребень, который собрал волосы Лизы в сложную прическу, увидит серебристые локоны, которые упадут на нежную кожу ее обнаженных плеч.

Мягким тоном с более заметным акцентом, чем когда-либо, он сообщил:

— Я хочу вам кое-что предложить, мисс Пеннингтон…



ГЛАВА ТРЕТЬЯ



— Ты не это хотел сказать!

Его предложение казалось абсолютно невероятным. Наверное, она ослышалась или Диего Раффачани просто сошел с ума!

Лиза уже не могла сдерживать всплеск эмоций. Самообладание покинуло ее, и она вскочила на ноги. Ее трясло. Широко раскрыв голубые глаза она смотрела, как Диего тоже поднимается и подходит к ней.

Она втянула воздух, будто старалась ощутить его запах. Лиза открывала и закрывала рот, как рыба, которую только что вытащили из воды. Ее сердце выскакивало из груди, когда она глядела на властное лицо Диего, на его чувственные губы. В конце концов он медленно произнес:

— Я сказал то, что хотел сказать.

— Но почему? — тупо проговорила Лиза. Она просто не могла сейчас разумно рассуждать.

— Потому что ты должна мне. — Диего улыбнулся, демонстрируя свои белые зубы. — Пять лет назад ты была готова на все. Но я, отдавая дань уважения твоей молодости и неопытности, сдержался. А ты доказала, что недостойна уважения ни одного мужчины. — На его лице читалось презрение. — Я любил тебя, но ты растоптала мои чувства, и это была награда за мою самоотверженность. Настало время отдавать долг. Думаю, шести, а может, и трех месяцев будет достаточно, чтобы выкинуть тебя из головы. — Его глаза вспыхнули, и по спине Лизы прошел холодок. — Запомни: если задеваешь гордость испанца, то рано или поздно тебя настигнет неотвратимое возмездие.

Лиза вздрогнула, ощутив твердый ком у себя в желудке. Она прикрыла трясущимися руками губы, пытаясь собраться с мыслями и осознать то, чего он от нее хочет. Надеясь взять ситуацию под контроль, она вспомнила самый весомый аргумент:

— Ты сказал мне, что работаешь простым официантом, а на самом деле был чертовски богат! Ты солгал!

Он сжал губы и отвернулся:

— Я не лгал. Ты сама так решила. Тебе нравилось развлекаться с бесплатным жеребцом. Ты ведь меня представляла именно таким! Просто хотела покрутить короткий курортный роман, хотела заняться любовью. Я отказал тебе, и ты решила переспать с человеком, которого, как я теперь узнал, зовут Бен Клейтон.

— Ради бога! — Ее лицо вспыхнуло. — Я только танцевала с ним. Как ты смеешь?!

Диего снова сел в кресло и повелительно ударил руками по подлокотникам, пресекая дальнейшие попытки Лизы объясниться.

— Ты пресмыкалась перед ним, целовала его. И если ты забыла, что тогда сказала мне, могу тебе напомнить…

Лиза поежилась от безжалостного блеска его глаз. Конечно, она все помнила. Она хранила в своей памяти каждое слово, которое они когда-то говорили друг другу. В тот вечер она наговорила ему отвратительные гадости… Лиза не могла защититься: он не станет ее слушать, она оскорбила гордость испанца…

— Вот мое предложение, — сказал Диего с таким надрывом в голосе, что Лизе показалось, будто он болен. — Ты будешь жить со мной, спать со мной, доставлять мне удовольствие, пока не наскучишь. Взамен я продолжу давать рекламу своей компании в вашем журнале и отзову ее у одного из ваших конкурентов. Я даже куплю издательство, внесу в него новую кровь, чтобы вытащить ваш дурацкий «Стиль жизни», сделать его опять популярным. Если ты откажешься — а это твое право — тогда… — И он пожал своими сильными плечами.

Лиза не могла дышать. Она только слышала его слова: «…спать со мной, доставлять мне удовольствие». После стольких лет ее тело все еще реагировало на него. Сколько раз она думала, что о нем не стоит и вспоминать? А сейчас ей придется жить с ним…

— Я помолвлена. Обручение состоялось сегодня, — выдавила Лиза, заранее зная, что ее слова сейчас совершенно неуместны.

— Разорви помолвку.

Диего поднялся на ноги, пугающе огромный, но такой прекрасный в этот момент. Лиза искала в этом чужом и страшном человеке мужчину, в которого когда-то была безнадежно влюблена.

— Я зайду к тебе завтра рано утром, чтобы узнать, что ты решила.

Диего вышел из комнаты, со стуком закрыв за собой дверь. Без него комната казалась пустой и холодной. Лиза ощутила, что вокруг еще чувствуется его присутствие. Диего всегда окружала особая, сексуальная энергия. И сейчас ничего, к сожалению, не изменилось.

Лизе стало нехорошо из-за нервного напряжения, и она рухнула на стул. То, что просил — нет, требовал — Диего, было невозможно! Она пыталась подавить в себе обиду на него, ведь он не сказал ни одного доброго слова. К тому же ей не давала покоя мысль о том, что он обманывал ее все эти годы. Лиза сжала губы.

Диего посмел обвинять ее! Честно говоря, Лиза вела себя тогда отвратительно. Но она была слишком молода, чтобы справиться с тем, что он ее предал, слишком молода, чтобы унять свою гордость. Лиза чересчур много выпила и была на грани истерики…

— Как все прошло?

От испуга Лиза вздрогнула. Она была настолько занята своими мыслями, что не заметила, как вошел Бен.

— Я слышал, что сеньор Раффачани вышел. Почему это имя мне кажется знакомым? Не думаю, что ты толковала с ним о его рекламе, сказал он с сомнением. — По-видимому, наши отцы так и не смогли с ним договориться.

Лиза поднялась на ноги. В отличие от Диего, Бена не окружала обжигающая сексуальная энергия, только бесстрастная, успокаивающая атмосфера. Сначала ей хотелось броситься в объятья Бена и умолять его спасти от предательского чувства, которое Диего вновь пробудил в ней. Но их отношения не позволяли сделать это: они не были настолько доверительными.

Ее глаза наполнились слезами, и Лиза, чтобы спрятать их, наклонилась поправить ремешок на туфле. Милый Бен, расчетливый, но такой ранимый. Он будет очень расстроен, узнав, что она могла продать себя ради спасения журнала.

Но ведь она не собирается этого делать. Ни за что! Никогда! Лиза выпрямилась, стараясь казаться спокойной:

— Давай поговорим позже, Бен. Мы побудем здесь еще полчаса, потом ты отвезешь меня домой, и мы все обсудим.

На его лице отразилось недоверие.

— Отцы захотят узнать, что он тебе сказал. Ты же знаешь. Да и мы не можем просто уехать с собственной вечеринки. Гости подумают…

— Ничего такого они не подумают, — возразила Лиза. — Они решат, что мы, как и многие другие обрученные пары, захотели уединиться.

— Не дури, Лиз, тебе не идет. — Бен нахмурился. — И зачем вся эта романтическая чепуха? Парень либо намерен с нами покончить, либо нет.

Лиза не обратила внимания на его замечание. Никакого желания уединиться ни она, ни Бен не испытывали, поэтому он не мог понять, чего она от него добивается. Она взяла его за локоть и сказала:

— Все не так просто. Раффачани сделал мне одно предложение. Я должна рассказать тебе о нем с глазу на глаз до того, как все начнет рушиться прямо у нас над головами.

Бен удивленно посмотрел на нее, но спорить не стал. Они вернулись к гостям. Лизе было очень трудно поддерживать беседу: ситуация казалась настолько безвыходной, что ее желудок свело судорогой, а сердце сильно ударяло по ребрам.

Только она могла спасти своих коллег. В ее руках находилась возможность обеспечить их будущее, сохранить дело жизни ее отца и Артура Клейтона. Лиза должна им отплатить за все, что они сделали для нее.

Внезапно кто-то дотронулся до ее спины. Она напряглась, но оказалось, что это всего лишь Мегги Девоншир, их художественный редактор.

— Ага, попалась! — Ее доброе лицо засветилось. — Я так рада за вас обоих! Так приятно смотреть на двух молодых людей, которые собираются посвятить жизнь друг другу. — В ее усталых карих глазах блеснули слезы. — Покажи кольцо.

Когда Лиза протягивала руку этой женщине, она почувствовала, что сама вот-вот заплачет. Мегги переносила все неприятности со стойкостью и даже с каким-то изяществом. При рождении ее сын получил травму. Билли был уже взрослым человеком, но вел себя как четырехлетний ребенок. Муж Мегги ушел от нее много лет назад, и ей приходилось со всем справляться одной. Обычно она отводила сына в специальный центр по дороге на работу и забирала на обратном пути. И никогда не жаловалась. Если она потеряет работу, то просто не сможет найти другую. Мегги было уже за пятьдесят, и она могла устроиться только на низкооплачиваемую должность, стать, например, уборщицей.

Лиза почувствовала, что обливается холодным потом, когда Мегги, восхищаясь кольцом с бриллиантом, призналась:

— Было очень мило с твоей стороны пригласить меня, но мне пора. Я оставила Билли с соседкой. Не хочу злоупотреблять ее добротой, ведь никогда не знаешь, когда помощь может снова понадобиться. Вдруг привлекательный миллионер пригласит меня на ужин?! — печально улыбнулась она.

Когда Мегги отошла, Лиза положила дрожащую руку на плечо Бена и пробормотала:

— Пошли.

Могла ли она продать себя ради спасения журнала и людей, которые в нем работают? И почему из-за мысли о том, что за этим последует, у нее так неприятно сжимается сердце?

Ей придется вернуть кольцо Бену. Наверное, ему будет очень больно…

Разве из короткой интрижки (сколько это продлится, прежде чем Диего решит, что она надоела ему?) может выйти что-то, кроме чувства глубокого унижения?

Еще более унизительной была одна мысль о том, что ей придется заняться любовью именно с Диего Раффачани… Лиза покраснела и разозлилась на себя.



— И ты выполнишь его требование?

Бен выслушал все, что рассказала ему Лиза, не проронив ни слова. Он даже не притронулся к кофе, который она сделала для него. Теперь он ждал ответа на свой вопрос.

Лиза металась по комнате, как тигр в клетке. Она не знала, что сказать, и внезапно остановилась, когда Бен спокойно произнес:

— Ты же хочешь этого, поскольку все еще любишь его. Пять лет назад ты клялась в любви к нему. Мы с Софи думали, что это просто юношеская влюбленность. Никто из нас даже не подозревал, кто он на самом деле, и я предположил самое худшее: что он обманывает тебя, чтобы вытягивать из тебя деньги. Когда он не пришел в тот вечер, я решил, что все кончено, но оказывается, что нет…

Лиза пыталась понять, почему Бен не злится из-за того, что предложил Раффачани, почему не клянется убить его. Удивляло и то, что его слова ничуть не задели ее.

Она села на край софы рядом с ним.

— Ошибаешься. Тогда он пришел с потрясающей женщиной, очень богатой, судя по всему. — Она не упомянула о том, что видела их идо этого. — Я ревновала, и решила отплатить ему той же монетой. Поэтому и поцеловала тебя, помнишь?

— Помню ли я?! Ты просто шокировала меня. Подобное поведение в общественном месте было так не похоже на тебя.

Не обращая внимания на его слова, Лиза призналась:

— Диего стоял рядом с нами. Я сказала ему кое-что очень оскорбительное. Вот почему он сделал мне такое отвратительное предложение. Чтобы наказать меня. Я задела его драгоценную гордость.

Бен повернул голову, чтобы посмотреть на нее. Что-то в его взгляде говорило Лизе, что он не готов отказаться от нее. Она запаниковала: несмотря на то, что между ними не было любви, он явно уже представлял себе, как спокойно будет жить с ней.

— Кажется, ты задела нечто большее, чем его гордость, — нежно сказал он. — Пять лет слишком долгий срок для такого человека, как он, чтобы вынашивать план мести.

— Прекрати, — отрезала Лиза. — Я же сказала: он хочет наказать меня.

— Но ты и сама не против такого наказания!

— Конечно, против! — возмутилась она. Ее щеки покраснели.

— Почему же ты тогда не отказала ему? Почему решила обсуждать это со мной, если сама не хочешь соглашаться? И не говори мне опять весь этот бред о спасении «Стиля жизни» и тому подобное. Если журнал загнется, ничего особенно страшного не произойдет. Отцы наконец-то уйдут на пенсию, а я найду работу — и никаких проблем.

— А другие? Что будет с ними? А Мегги… что она будет делать? — горячо прервала его она. Лиза разозлилась на Бена за то, что он не поверил ей. Сейчас ей как никогда хотелось согласиться на то, что предложил Диего.

— Людей увольняют каждый день, — заявил Бен. — Они не умирают от голода. Они выживают. А Мегги… она скоро все равно уйдет на пенсию. И будет получать неплохие деньги. Он шумно вздохнул и поднялся на ноги: Пойми, Лиз. Ты хочешь стать жертвенной овцой. Мы с тобой никогда не испытывали друг к другу страсти. Если где-то в глубине души ты еще любишь этого испанца, иди к нему. Только будь честной со мной. Не выдавай свое чувство за что-то другое, просто скажи, что хочешь быть с ним любой ценой. — Он положил руки ей на плечи и сильно сжал их. — Подумай об этом и не обманывай себя. И, если ты решишь сделать то, что он требует, я не стану держать тебя. Я не люблю глупостей, ты же знаешь. К тому же не хочу, чтобы моя жена была тайно влюблена в другого мужчину. — Он улыбнулся. — Сохрани это кольцо как знак моей признательности.

Лиза не помнила, сколько времени она неподвижно просидела после того, как ушел Бен. Она никак не могла оправиться от шока. Как легко он отпустил ее! Как быстро все понял! Она все еще любила этого красивого испанца, когда-то разбившего ее сердце.

Раньше она никогда не обзывала себя дурой. Но сейчас ругала себя, получая от этого какое-то особое удовольствие.

Лиза с трудом добралась до своей комнаты. Она не хотела видеть Софи. Закрыв за собой дверь, прислонилась к ней, приставив кончики пальцев к вискам.

Диего потребует от нее решения утром. Сможет ли она собрать всю силу воли и все благоразумие и сказать ему, чтобы он проваливал? Сумеет ли оставить «Стиль жизни» перед лицом его позорной судьбы? Как заметил Бен, если журнал загнется, ничего особенно страшного не произойдет. Его спасение было только оправданием, с помощью которого она пыталась объяснить свои действия.

Неужели она будет спать с Диего и доставлять ему удовольствие? Получит от него все, что сумеет, будет терпеть позор и боль, когда надоест ему и он бросит ее? Сможет ли она устоять против этого проклятого искушения?



Выйдя из такси, которое привезло его к Лизе из отеля в центре Лондона, где он жил, Диего попросил водителя подождать.

Несмотря на кашемировый плащ, ему было холодно. Проклиная английский климат, он плотно сжал челюсти.

Диего пытался объяснить свое мрачное настроение унылой погодой. Улицы и дома кругом были серыми, настолько непохожими на привычную для него цветущую родину, что его душа затрепетала. Или он простыл. Только этим можно объяснить проступивший на его лбу пот.

Диего скривил губы. Он, похоже, становится ипохондриком!

Подавив неприятное чувство, Диего открыл дверь дома, в котором находилась квартирка Лизы. Пустынный коридор казался мрачным. Чей-то велосипед был прислонен к перилам лестницы без ковра. Сердце Диего подпрыгнуло, когда он начал подниматься по ступенькам. Он был почти уверен, что она согласится, и всеми силами пытался подавить внезапно родившийся в его душе зародыш сомнения.

Диего напомнил себе, что пять лет назад, когда он любил Лизу, ей требовался только секс. Тогда его сдерживала сила воли. Диего хотел Лизу так сильно, как ни одну другую женщину, но она была молода и наивна. Он очень уважал ее и поэтому, несмотря на все свое страстное желание заняться с ней любовью, отказал себе в этом удовольствии. А той жуткой ночью, когда она целовалась с Клейтоном, Лиза отшвырнула нищего официанта, как будто он был грязью на ее изящных ножках.

Тогда ей хотелось секса… Что ж, вряд ли что-то изменилось за эти годы. В таком случае она согласится. Диего сможет осуществить возмездие, а она получит небольшую награду в виде финансового благополучия, которое может обеспечить ей возрождение «Стиля жизни». Это очень важно для нее. У Лизы была целая ночь, чтобы все обдумать, Лиза Пеннингтон всегда примет наиболее выгодное для себя решение. Он получит ее!

Диего вздрогнул и сжал кулаки, когда подумал о том, как любил Лизу. Очарование первой в его жизни любви заставляло его идеализировать ее, верить в то, что она ангел, спустившийся для него из Рая.

Cretino[3]!

Он заскрежетал зубами и вновь ощутил сомнение. Клейтон…

Интересно, она уже успела дать бедному парню от ворот поворот? Может, сейчас он пытается заглушить боль в разбитом сердце? Диего вспомнил ту ночь, пять лет назад, вспомнил все произошедшие тогда события так четко, будто это случилось вчера. Он почти физически ощутил, как чувствовал себя в те ужасные минуты. Он даже стал сочувствовать этому бедняге, но тут же прогнал сострадание.

Лиза Пеннингтон была обыкновенной шлюхой. В каком-то смысле Диего делал Клейтону большое одолжение.

Он нажал на кнопку дверного звонка.



ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ



Лиза любила пить чай по утрам, но сейчас не могла выпить ни капли.

Она не спала этой ночью и не надеялась уснуть. Он обещал явиться рано утром, взволнованно думала она.

По крайней мере, Софи не будет мешаться под ногами, когда придет Диего. Подруга Лизы вернулась домой уже около трех и тихо пробралась в свою спальню, так что проспит часов до одиннадцати, если не дольше. В конце концов, сегодня воскресенье. В этот день они обычно расслаблялись, занимались накопившейся за неделю работой по дому, болтали.

Не зная, куда себя деть, Лиза пошла в гостиную.

Она натянула баклажанового цвета спортивный свитер и джинсы и подошла к зеркалу, висевшему рядом с камином. Увиденное не придало ей уверенности в себе. Лиза с отвращением отметила, что похожа на двенадцатилетнюю девочку.

Мешковатый свитер скрывал линии ее тела. Она казалась плоской, как доска. Волосы, собранные на затылке, как и окруженные темными кругами глаза, казались тусклыми и безжизненными.

Лиза побрела обратно на кухню. Ей совершенно не хотелось произвести на Диего впечатление. Она надеялась, что, если будет выглядеть как тряпичная кукла, попавшая под дождь, он передумает и заберет назад свое унизительное предложение, сам вместо нее примет решение, которое она не могла найти на протяжении этой бессонной ночи.

Лиза подумала, что, съев хоть что-нибудь, она сможет сосредоточиться и перестанет дрожать. Но от одного взгляда на чай ей стало нехорошо, и она отказалась от этой идеи. Когда наконец зазвонил дверной звонок, Лиза вздрогнула.

Он здесь!

А она до сих пор не знала, что ответит ему. Бен заставил ее задуматься о том, что толкает ее к принятию какого-либо решения. Те выводы, которые она сделала, были неутешительны: Лиза увидела в себе много не очень приятных качеств. Она знала, чего хотела, но никак не могла убедить себя в том, что из этого выйдет прок для нее самой или для Диего.

Снова услышав резкий, настойчивый звонок, она на ватных ногах двинулась к входной двери. Шум разбудит Софи, а хуже этого ничего быть не может! Лиза рассчитывала на то, что будет более подготовлена к разговору с подругой о разрыве помолвки с ее любимым братом. Она очень хотела все объяснить: Бен не унизится до того, чтобы жениться на девушке, которая, по его мнению, любит другого.

Руки Лизы дрожали, когда она, открыв дверь, встретилась взглядом с глазами Диего. Ей было трудно дышать. Мужчина не имел права быть настолько прекрасным, настолько мужественным. Когда-то Лиза восхищалась им, а теперь до безумия боялась его.

Она молча отошла в сторону, давая ему пройти.

В те далекие дни безумной любви Лиза считала, что он всего лишь бедный официант, который с трудом сводит концы с концами, тогда как сама она из богатой семьи. Бедность Диего тогда ничуть не волновала Лизу, сейчас же от его показного богатства ее бросало в дрожь. Диего, которого она когда-то обожала, казался ей теперь совсем чужим.

Она видела, как он окидывает взглядом заурядную обстановку гостиной. В этот момент Лиза всеми силами старалась найти в этом человеке хоть что-то, что напомнило бы ей об испанце, завладевшем ее сердцем пять лет назад. И не могла… Ничто в его худом, жестком лице не говорило ей, как сильно он ее когда-то любил.

«Делал вид, что любил», — уныло подумала она. Казалось, в нем не осталось ничего оттого Диего Раффачани, которого она когда-то знала. Именно в этот момент она приняла решение.

— Ну?

Услышав этот грубый односложный вопрос, Лиза почувствовала, как ее желудок выворачивается наизнанку. Длинные пальцы Диего приподняли манжету. Она поняла, что этим жестом он требовал дать ему ответ прямо сейчас. Лиза надеялась увидеть на руке Диего подаренные ею часы, но ошиблась: те были тонкие, золотые, а эти — широкие, темного цвета.

Собрав остатки самообладания, она тихо сказала:

— Как-то холодно… Я сделаю кофе.

Ей хотелось дать ему понять, что он у нее дома и она не позволит себя здесь запугивать. Но на самом деле по дороге в кухню Лиза вынуждена была признать, что сказала это только для того, чтобы оттянуть момент, когда ей придется смириться с тем, что журнал погибнет, а ее коллеги останутся без работы. Это окажется на ее совести, хотя, как сказал Бен, закрытие издательства не станет концом света.

Настоящая причина того, что она всеми силами старалась отложить разговор, была более глубокой. Однажды Лиза уже сказала Диего, куда ему следует запихнуть его предложение, и надеялась, что больше никогда его не увидит. Ей не должно быть больно, она не должна ощущать пустоту внутри.



Увидев ее утром, бледную, похожую на заблудившуюся овечку, без шикарного платья, глядя на молочную кожу, не тронутую косметикой, Диего почувствовал почти физическую потребность увезти Лизу из этого мрачного окружения, к солнцу, нежить ее, заботиться о ней, смотреть в бездонные голубые глаза. Только это могло бы дать ему возможность почувствовать себя самым счастливым человеком в мире.

До какого сумасшествия может дойти мужчина?

Несмотря на невинную внешность, она была неуязвима. Он не позволит вспышке сострадания погубить месть, которую он запланировал сразу после того, как узнал, что у «Стиля жизни» большие проблемы.

Лиза Пеннингтон могла принять любовь мужчины, а потом бросить ее ему в лицо.

Сжав челюсти из-за охватившей его вспышки гнева, Диего прошелся по узкой комнате. Может, Лиза решила выйти замуж за этого недомерка Клейтона, чтобы поправить свое финансовое положение? Наверняка. Судя по царившей в ее квартире обстановке, жила Лиза не очень-то богато.

Несмотря на помолвку, она бросит Клейтона. Ей никакого труда не составит заниматься сексом без любви. Еще в девятнадцать лет она хотела этого, а когда Диего повел себя благородно, отнесся к ней с любовью и уважением, она переключилась на ближайшего мужчину, на этого Клейтона…

Диего выругался сквозь зубы. Он часто вспоминал ту ночь. Но теперь он получит Лизу!

Перестав метаться по комнате, Диего упал в кресло. И закрыл глаза, наслаждаясь предвкушением победы. Только это позволит ему выкинуть Лизу из головы, освободиться и найти женщину, которая смогла бы прожить с ним до конца его дней и родить ему детей.

Лиза Пеннингтон обязательно примет его предложение. Если «Стиль жизни» возродится (а Диего мог сделать так, чтобы это стало реальностью), ее обожаемый папочка снова будет обеспечивать свою дочь деньгами, и ей не придется зарабатывать себе на жизнь.



Лиза помнила, что он любит черный крепкий кофе без сахара. Ее руки тряслись, когда она ставила глиняную кружку и блюдце на поднос. Она глубоко вздохнула, собрала в кулак всю свою храбрость и решила, что готова выйти из кухни.

Может, оставлять «Стиль жизни» на произвол судьбы эгоистично, но, как сказал Бен, никто в этом случае от голода не погибнет. Сотрудники найдут работу, а Мегги, о которой она больше всего заботилась, будет получать пенсию.

С другой стороны, согласие на предложение Диего принесет ей только боль. Лиза знала, что и ему от этого легче не станет. Она понимала, что сейчас ему кажется, будто месть принесет ему покой. Но Лиза была уверена, что где-то в его душе под маской безразличия скрываются остатки былых чувств. Вся эта история закончится тем, что Диего будет ненавидеть себя за то, что совершил.

Или нет?

Пять лет назад он вел себя не очень-то человечно. А сейчас винил в случившемся Лизу, был просто одержим желанием наказать ее.

Неужели Диего настолько самонадеян! Неужели для него невыносима мысль о том, что его отвергла женщина, даже если он уже успел найти ей замену?

Или отношения Диего с той шикарной женщиной были невиннее, чем думала Лиза?

Сейчас она могла посмотреть на это иначе: ведь Диего не нуждался в том, чтобы охотиться на богатых женщин, надеясь выудить из них деньги.

Бред какой-то. В голове Лизы царил полный беспорядок.

Диего сидел на стуле с закрытыми глазами. Он был потрясающе красив, казался таким чужим и в то же время таким ранимым. Тут же к Лизе вернулись все сомнения, вся любовь, которую она когда-то питала к нему.

Когда их глаза встретились, она сказала дрожащим голосом:

— Я сделаю так, как ты хочешь.

Лиза поняла, что не сможет жить, если потеряет его снова.

Диего, увидев, как ее лицо внезапно залила краска, вскочил на ноги. Она была в его власти! Разве он не знал, что эта ленивая, жадная девчонка выберет именно такой путь?

Засунув руку во внутренний карман, он достал карточку и на ее обратной стороне быстро что-то написал.

— Это номер моего мобильного телефона и адрес отеля, где я остановился. Ты должна быть там завтра в девять. Мы обсудим все за ужином.

Диего небрежно бросил визитку на принесенный ею поднос с кофе и быстро ушел. Лиза хотела остановить его, Сказать, что любит его, объяснить, почему вела себя тогда так отвратительно.

Но высокомерие, холодность и пренебрежение Диего остановили ее. Он был убежден, что имеет на это право, потому что таким образом творит возмездие. Он воспринял бы любое проявление любви с цинизмом и отвращением.

Когда за ним закрылась дверь, Лиза почувствовала, как по ее лицу текут горячие слезы.



Лиза вышла из комнаты, где проходило еженедельное собрание редакторов. В коридоре ее встретила секретарша отца.

— Он хочет поговорить с тобой. Прямо сейчас. Не беспокойся, — женщина ободряющее улыбнулась Лизе, — он сегодня в хорошем настроении!

Но Лизу волновало не настроение отца.

Прошлым вечером она пыталась поговорить с Софи о разорванной помолвке, сказала подруге, что к ней вернулось старое чувство к Диего и она не может выйти замуж за ее брата, потому что будет страдать, любя другого.

Весь день Лиза терзалась, стоит ли позвонить Диего и сообщить, что она изменила свое решение.

Если бы он проявил бы хоть какие-то эмоции, хотя бы улыбнулся ей, она бы не сомневалась. Если бы взял ее за руки, нежно коснулся губами пальцев, а потом поочередно поцеловал ладони, как он делал это раньше при каждой встрече, Лиза забыла бы все обиды.

Она-то думала, что стоит им только коснуться друг друга, как волшебство старого чувства вернется вновь. А Диего даже не подошел к ней. Глупо было надеяться, что разбитую любовь можно так легко восстановить.

Какой же дурой она была!

Номер его мобильного телефона отпечатался в ее памяти. Лиза хотела позвонить ему сразу же после того, как придет в свой кабинет, и собиралась с силами, чтобы голос не дрогнул, когда она скажет ему, что передумала.

Отец Лизы стоял у окна своего кабинета. Вид у него был довольный. Он даже улыбался, что случалось с ним довольно редко.

— Можешь разобрать свой стол. Обстоятельства сложились так, что тебе не нужно работать над статьей. Раффачани все уладил.

— Ты уже говорил с ним?

Лиза схватилась за спинку стула.

— Он только что ушел. Деловой человек: сразу же потребовал созвать внеочередное совещание, — в тоне отца слышалось восхищение. — Умеет взять дело в свои руки. Я люблю таких людей. Все будет хорошо.

Для кого как, подумала Лиза. Отец холодно рассматривал ее бледное лицо, как будто видел впервые.

— Я не знал, что вы знакомы. Раффачани все объяснил. Как вы встретились в Испании, как он потерял тебя из виду. Еще он сказал, что ты согласилась отдохнуть с ним в Андалузии. — Отец еще раз слегка улыбнулся. — Не упусти свой шанс. Постарайся убедить его, что можешь стать прекрасной женой, и ты хорошо устроишься в жизни. Не забывай, что Артуру сейчас очень плохо. Ты оставила Бена с носом. Ваша помолвка, по-моему, была самой короткой за всю историю. Но игра стоит свеч: Раффачани предложил вложить в журнал огромные деньги и полностью сменить персонал, — он оценивающе посмотрел на нее. — Не хочу знать, как тебе это удалось, но скажу одно: ты вела себя, как сын, которого у меня никогда не было и которого я всегда хотел. Хорошая девочка!

Итак, она наконец добилась его одобрения! Лиза проглотила слезы. Она уже давно смирилась с его безразличием, хотя всегда мечтала получить хоть немного отцовской любви, ведь она плоть от плоти его, его дитя!

Лиза решила не звонить Диего и не отказываться от предложения. Если она это сделает, он отменит свой план по спасению «Стиля жизни». Отец возненавидит ее!

* * *

Лиза вошла в фойе одного из самых дорогих отелей в Лондоне.

Ей не хотелось думать о предстоящем унижении.

Утром она автоматически приняла душ и оделась в маленькое черное платье. Собрала волосы на затылке и вставила в уши гвоздики с жемчужинами. Косметикой решила не пользоваться. Когда подошла к зеркалу и взглянула на себя во весь рост, испытала даже некоторое удовлетворение. Она выглядела холодной и недоступной.

«Как Снежная королева», пошутила бы Софи, если бы они не были в ссоре.

— Я всегда считала тебя своей младшей сестрой, — пробормотала Софи утром, — и лучшей подругой. Как было бы хорошо, если бы ты по-настоящему стала членом нашей семьи. Не забывай, это я уговорила Бена сделать нас настоящей дружной семьей!

Лиза не знала этого. Но Бен действительно долго обдумывал слова сестры и пришел к выводу, что это будет целесообразно.

В нем не было романтической или приключенческой жилки, и если он решил жениться, создать семью, то разумно, чтобы его женой стала дочь партнера. У них всегда были очень хорошие отношения, они знали друг о друге почти все. А после неудачного романа с испанским официантом она ни с кем не встречалась, не ходила на свидания. Что могло быть лучше?

Лиза глубоко вздохнула. Она знала образ мышления Бена и могла представить себе его внутренний диалог с самим собой.

Она потеряла Софи, свою лучшую подругу, да и Бена тоже. Они уже никогда не будут такими близкими друзьями, как раньше. Когда Лиза надоест Диего и он выкинет ее, как использованный пакетик чая, у нее не останется никого.

Ни гордости, ни самоуважения, ни работы. И все это из-за безумного мгновения, когда она решила, будто они с Диего смогут вернуть прошлое. То, как он вел себя с ней, услышав о ее согласии, вернуло Лизе благоразумие.

Она села в один из лифтов. Выпрямив спину, глубоко вдохнула, когда кабина остановилась на нужном этаже. Лиза приняла решение точь-в-точь копировать его настроение. Если он будет жестоким и надменным, то и она станет вести себя так же. Сохранение эмоциональной дистанции было ее единственной защитой. Она не допустит, чтобы он вновь разбил ей сердце.

Диего был очень богат. Его богатство давало ему право осуществить свою месть, но это отнюдь не значит, что он получит удовлетворение от этого. Если Диего хочет заняться с ней сексом (любовь не входила в их отвратительное соглашение), то она подчинится. Но удовольствие пусть Диего не ждет: Лиза решила быть с ним холодной как лед. Это будет ее месть!



ГЛАВА ПЯТАЯ



Войдя в номер, Лиза была ошарашена роскошью обстановки. Как же богат Диего, если мог позволить себе жить в таких апартаментах!

Собирается ли он переспать с ней сегодня? Ведь это ее обязательство по заключенной ими сделке.

«Не раскисай», — приказал ей внутренний голос. Она должна вести себя с ним так же отчужденно, как и он, не съеживаться от страха подобно жертве, которую ведут на заклание.

Лиза медленно подняла голову, стараясь смотреть на Диего как можно безразличнее. Страдания Лизы усугублялись тем, что она знала: стоит только Диего сказать ей хотя бы одно доброе слово, и она растает, как снежок на горячих углях.

— Отец сказал мне, что ты уже выполнил свою часть сделки, — с трудом произнесла она. — Теперь пришло время выполнить мою.

Лиза старалась подбирать слова так, чтобы их разговор выглядел деловым. Ей очень хотелось доказать Диего, что ни о каких чувствах здесь речи быть не может.

— Если это приглашение, то оно не очень-то меня радует, — ответил он в том же тоне.

Рог Dios[4], а она крепкий орешек. Но ведь он ожидал этого. Она совершенно спокойно относилась к сексу как к части сделки. Пять лет назад Диего думал, что полюбил невинного ангела. Но это была лишь маска! Правда, Лиза так же привлекательна, даже больше, чем раньше. Каждый ее взгляд находил болезненный отклик в его душе. Тело горело от желания. И Диего получит ее, но на своих условиях. Он заставит Лизу умолять… Отойдя назад, он указал рукой на стол, стоявший перед окном, открывавшим прекрасную панораму на огромный освещенный город.

— Мне бы хотелось, чтобы наши отношения были цивилизованными, поэтому я думаю, что лучше начать все сначала, — спокойно сказал он. — Я заказал ужин, и во время еды мы обсудим наши планы на будущее.

Дверь открылась, и показалась тележка, виртуозно управляемая невозмутимым официантом. Диего положил руку на талию Лизы и подвел ее к прекрасно сервированному столу.

Он ощущал тепло ее кожи под своей ладонью. Если бы они были одни, он обнял бы Лизу…

Но нельзя. Не сейчас. Он убрал руку и обогнал Лизу, чтобы отодвинуть для нее стул. Затем сел напротив, злясь на себя за то, что не может контролировать свои действия.

Диего, одетый в дорогой светло-серый костюм и белую рубашку в тусклую серую полоску, оттенявшую его смуглую оливковую кожу, выглядел великолепно.

— Ты, наверное, хочешь рассказать мне о том, что я должна делать как твоя любовница, — произнесла Лиза.

Она надеялась, что деловой тон отвратит его от нее.

Диего удивленно приподнял бровь и отрезал:

— Любовница? Это нечто большее, чем то, что тебе уготовано. У тебя есть заграничный паспорт?

Эти оскорбительные слова причинили Лизе боль. Он действительно презирал ее.

— Конечно. А зачем?

— В конце недели мы уезжаем в один из моих домов в Испании. До этого я успею поговорить с адвокатами и своими людьми, которые, я надеюсь, смогут вытащить «Стиль жизни». С тобой мы увидимся только утром в пятницу, когда я заберу тебя и мы поедем в аэропорт.

Сказанное не должно было задеть Лизу, но ей почему-то стало еще больней. Утром, когда отец быстро смог обезоружить ее и не дать изменить решение, чтобы не разгневать его, она не придала значения словам: «…ты согласилась отдохнуть с ним в Андалузии». То, что отец попросил ее освободить рабочий стол, также не показалось Лизе странным.

— Поправь меня, если я ошибаюсь, — обратилась она к Диего. — Кажется, ты ничего не говорил о том, что я должна ехать в Испанию. Я думала…

— Думала, что сможешь быстренько расплатиться со мной, пока я в Англии? — холодно перебил ее Диего, сжав пальцами тонкую ножку бокала. — Ну уж нет. Ты будешь отвечать за свое предательство там, где я захочу.

Эта девчонка считает, что заниматься с ним любовью — дело такое же обыденное, как, например, сортировка белья для стирки. Диего желал Лизу так же сильно, как и пять лет назад. Когда она будет раздавлена, он возьмет ее, и тогда печаль и гнев, накопившиеся за все эти годы, оставят его. А потом бросит, чтобы она наконец поняла, как чувствует себя человек, которого отвергли.

Лиза увидела, как тень пробежала по лицу Диего, заметила злой блеск его глаз, обрамленных густыми ресницами. Она решила, что пришло время расставить все точки над «i». Когда же Диего насытится местью и отпустит ее? Может быть, даже с извинениями и предложением продолжить инвестирование журнала.

Но хотела ли она этого? Ведь Лиза все еще мечтала о нем, хотя и пыталась изобразить равнодушие. Она надеялась, что он снова полюбит ее. Полюбит по-настоящему. Диего тогда так и не объяснил ей, почему он, вместо того чтобы работать, проводит вечера с ней и одновременно крутит роман с потрясающе красивой женщиной своего круга.

— Тебе не кажется, что нам стоит поговорить об этом?

Диего снова высоко поднял бровь:

— Мы уже обо всем договорились.

— Нет, не об условиях соглашения, — отрезала она, в ужасе чувствуя, как краснеет. — О том, почему ты до сих пор так зол на меня из-за случившегося той ночью. Тебе не кажется, что с тех пор прошло слишком много времени? — Она говорила спокойно, надеясь на то, что он выслушает ее и наконец поймет. — Я знаю, что вела себя как последняя дура, но…

— Хватит! Я не собираюсь слушать твою ложь. — Его темные глаза зловеще заблестели. Внешне ты похожа на ангела, но ведешь себя как дьявол, — сказал Диего со злобой. — Я видел именно то, что видел, и слышал именно то, что слышал. — Он резко отодвинул свой стул и вскочил на ноги. Лиза вздрогнула. Она не подозревала, как сильно он ненавидит ее.

— Все это уже давно прошло. Лучше сосредоточься на будущем и на том, что ты должна заплатить мне долг. Когда ты сделаешь это, я забуду свою обиду.

«И меня тоже забудешь, — вздохнула Лиза. Как все просто!» Она поднялась на ноги. Ее надежда на то, что их любовь можно вернуть, рухнула. Как она могла быть настолько глупой?! Он изменился до неузнаваемости.

Посмотрев на него, Лиза подумала: может быть, он всегда был таким бессердечным и только делал вид, что любит ее, чтобы развлечься?

— Я тебя ненавижу! — закричала она.

— Ага! Это хорошо! — Он обогнул стол, вплотную подошел к ней и, улыбаясь, нежно взял ее за лицо. — Любые сильные эмоции лучше, чем безразличие, не так ли?

Затем Диего сделал то, на что она надеялась и чего боялась все это время, — поцеловал ее. Ей показалось, что внутри нее что-то взорвалось, заставив каждый нерв затрепетать. Лиза уже не могла больше противостоять ему и обвила руками его шею. Ее пальцы теребили мягкие черные волосы Диего.

Лиза ощущала его страсть и сама не могла остановиться. Он — тот самый мужчина, которого она всегда хотела, единственный, которого она по-настоящему любила. Ее тело будто плавилось под руками Диего. Ее губы страстно отвечали на его поцелуи.

Ноги Лизы предательски подкашивались, когда спустя некоторое время Диего сажал ее в такси, чтобы отправить домой. Он с легкостью отпустил ее, сказав, что ей пора уходить, и напомнил о своем обещании заехать за ней в пятницу, в половине восьмого утра. Его последние слова все еще звучали в ушах Лизы: Диего пригрозил, что, если ей придет в голову бежать, он все равно найдет ее.

Лиза упала в постель в состоянии шока. Диего Раффачани, этот отвратительный шантажист, был настолько самоуверен, что даже не стал ее слушать. Он обвинил ее во лжи, и хотя бы за это она должна была возненавидеть его. Но она не смогла! Диего понял, что нужен ей, что она хотела его.

Да, Лиза все еще любила его. Он единственный человек, к которому она питала такие сильные чувства. Лиза не была неразборчивой распутницей, как думал Диего. Она до сих пор оставалась девственницей.

Диего же хотел затащить ее к себе в постель исключительно ради мести. Потому, что она задела его бесценную гордость.

Ближайшее будущее казалось Лизе еще более мрачным.



В Испании спортивная машина Диего ждала их в аэропорту. «Наверное, ее сюда пригнала одна из его любовниц», — с горечью подумала Лиза. Ее отвратительное настроение было результатом бессонных ночей, когда она тщетно пыталась разобраться в своих чувствах. Как только ей удавалось заснуть, безжалостно звенел будильник.

Диего приехал за ней ровно в семь тридцать.

— Готова? — спросил он.

В то утро Диего выглядел так, будто проспал не меньше восьми часов, принял освежающий душ и плотно позавтракал.

— Я еще не все собрала, — солгала Лиза, поскольку даже не начинала укладывать чемодан. С того вечера в его номере она надеялась на то, что какое-нибудь непредвиденное событие заставит Диего отказаться от своего намерения. Но, к несчастью, он не изменил свои планы, а она не сломала ногу!

— Тогда предлагаю тебе поторопиться. Такси ждет. Если ты всегда такая нерасторопная, то не понимаю, как тебе вообще удавалось где-то работать, даже под крылышком у своего любящего папочки.

С каждой секундой Лиза все больше выходила из себя.

— Отец меня не любит! — закричала она и побежала в спальню собирать вещи.

В аэропорту и во время полета Диего был спокоен, вежлив и заботлив. Он вел себя как чужой человек, которого наняли, чтобы сопровождать ее. Это особенно раздражало Лизу.

Диего же, наоборот, был абсолютно спокоен и сосредоточен. Его заботило только одно: он жаждал затащить ее в постель, а затем избавиться от нее.

Они ехали в машине молча. Вдруг Диего спросил:

— Что ты имела в виду, когда сказала, что отец не любит тебя?

— Я имела в виду именно то, что сказала. Она не собиралась обсуждать с Диего свои отношения с отцом и решила сменить тему, спросив. — Куда мы все-таки едем?

С кем, черт возьми, она решила шутить? Лиза явно испорчена еще с колыбели. Какой отец не будет потакать этой очаровательной маленькой ведьмочке, особенно если она потеряла мать в столь раннем возрасте?

Диего вновь охватили воспоминания пятилетней давности, так долго преследовавшие его. Он вспомнил тот день, когда обнаружил, что потерял часы. Лиза предложила ему свои. Вещица стоила дорого, но она сказала, что это подарок отца на день рождения. Ей ничего не стоило расстаться с ними.

Этот испорченный ребенок получил работу в издательстве, несмотря на то, что дела шли под откос и ситуацию мог исправить только опытный редактор. То шикарное платье, которое было на ней во время обручения, стоило немалых денег. Наверняка его тоже купил любящий папочка.

Заметив, что на ее пальце нет бриллиантового кольца, Диего спросил:

— Как Бен воспринял то, что ты разорвала помолвку? — Он вспомнил, как ему самому было больно, когда Лиза приказала ему проваливать, и представил, что Бен Клейтон тоже должен был ощущать что-то подобное.

— Это не твое дело, не так ли? — со злостью отрезала Лиза. Как она могла объяснить ему, что их с Беном не связывало ничего, кроме взаимной приязни и уважения? Еще труднее было бы говорить с ним о том, что Бен достаточно умен, чтобы понять: отношения невозможны, если один из партнеров не может забыть свою старую любовь. — Ты не ответил на мой вопрос, — напомнила она ему. — У меня есть право знать, куда мы едем.

Сейчас Диего скажет, что у нее вообще нет никаких прав, потому Лиза удивилась, когда он спокойно ответил:

— В мое любимое убежище. Когда-то в здании был монастырь. Там тихо — почти нет туристов, — очень красиво и спокойно. Совсем не похоже на Марбелью, — холодно добавил Диего. — Нет роскошных магазинов, шикарных яхт и отелей. Тебе придется забыть все это ради того, чтобы доставить мне удовольствие.

Лиза решила помолчать. Что бы она ни сказала, Диего все равно ответит какой-нибудь унизительной гадостью.

Она поняла, что грядущие дни и недели превратятся для нее в настоящий кошмар. Лиза представила себе, сколько унижения и боли ей придется испытать. И почувствовала, как красивый ландшафт расплывается из-за навернувшихся на глаза горячих слез.



ГЛАВА ШЕСТАЯ



Лиза оценила красоту и удобство любимого убежища Диего. Здание бывшего монастыря, построенное из мягкого камня, возвышалось над плодородными равнинами, поросшими редким леском холмами и морем, видневшимся внизу.

Неожиданно Лиза подумала, что не вправе осуждать поведение Диего, как бы она этого ни хотела.

Возможно, она смогла бы лучше во всем разобраться, если бы он затащил ее к себе в постель в первую же ночь. Это, конечно, совсем не понравилось бы ей. «Хотя, может быть, и наоборот», — призналась она себе, дойдя до конца террасы. В любом случае тогда бы для нее все прояснилось.

Было непонятно, почему Диего выделил ей несколько красивых и удобных комнат. Еще больше ее беспокоило то, что он ни разу даже не заглянул к ней. Она провела здесь уже четыре дня, и все это время он обращался с ней как с гостьей. Они обедали вместе, но он смотрел как будто сквозь нее, будто не видел ее.

Остальное время Лиза оставалась одна. Она знала, чего Диего хотел от нее, понимала, кем она должна стать. Так чего же он ждет? Почему ведет себя как сытый хищник, который играет со своей жертвой, но не собирается ее отпустить?

Ее трясло от сексуального желания, в голове царил хаос, нервы были натянуты до предела.

— Ты ранняя пташка. Не спится?

Он произнес это так нежно, растягивая слова, что она почувствовала, что ее сердце запрыгало как пойманная птица.

Диего положил руки на ее плечи и повернул к себе лицом. «Как всегда, потрясающе выглядит», — подумала Лиза. Он был одет в серые летние брюки из хлопчатобумажного твида и зеленую твидовую рубашку, обтягивающую его тонкую талию. Вместо того чтобы, как обычно, смотреть сквозь нее, он пристально рассматривал ее.

Она попыталась успокоить сбитое дыхание, почувствовала, как предательски напряглась грудь под фланелевой блузкой.

Может, Диего решил больше никогда не прикасаться к ней?

Длинными загорелыми пальцами он убрал волосы с лица Лизы и нежно погладил ее щеку.

Ей казалось, что она вот-вот сгорит. Пламя обжигало бедра, ноги подкашивались. Она старалась изобразить безразличие, но, несмотря на все ее попытки, Диего мог догадаться, что она сейчас чувствовала. Он опустил руки и сказал:

— Завтрак готов. Пилар видела, что ты встала. Она решила, что нам стоит поесть на свежем воздухе. Пошли.

Лиза зачарованно смотрела на его длинные ноги, когда он шагнул, чтобы пропустить ее вперед. Она чуть не потеряла сознание, садясь за стол, накрытый в саду. Здесь все еще было прохладно, несмотря на то, что солнце уже припекало.

Белые голуби сонно ворковали на ветках деревьев, нависавших над высокими каменными стенами. Сильно пахли цветы. В других обстоятельствах Лиза наслаждалась бы всем этим.

Диего налил ей сока и протянул вазу с фруктами. У Лизы не было аппетита, но она взяла персик.

Если события будут развиваться так и дальше, они побеседуют ни о чем, он предложит ей прогуляться, пока не стало слишком жарко. После этого вежливо извинится и проведет остальную часть дня один, с головой уйдя в работу.

Лиза продолжит играть роль, которую выбрала для себя: изобразит скуку и будет гадать, сколько еще сможет сохранять спокойствие.

Она решила, что бестактно спрашивать, почему он проводит с ней так мало времени. Диего подумает, что она старается привлечь его внимание. С ума сойти! Разве он привез ее сюда не для того, чтобы проводить с ней двадцать четыре часа в день?! Эта мысль была всего лишь оправданием: Лиза мучительно раздумывала, почему она так хочет оказаться в его объятьях.

— Сегодня мы поедем в Марбелью, — сообщил Диего, отложив салфетку. — Твои теплые джинсы и рубашки хороши для лондонского холода, но не для здешнего климата. — Он налил Лизе и себе кофе и продолжил: — Я куплю тебе что-нибудь получше.

Она была удивлена его предложением. Диего собирался провести с ней время, хотя уже четыре дня не обращал на нее ни малейшего внимания.

Может, это начало?

Ее сердце бешено заколотилось, дыхание сбилось.

Что он задумал? Нарядить ее в короткие мини-юбки, черные вульгарные чулки, короткие топы, украшенные блестками, и заставить надеть туфли на высоченных каблуках?

Диего сказал, что она не заслуживает названия даже его временной любовницы. Может, он хочет и одеть ее соответствующим образом?

Эта мысль была настолько абсурдной, что Лиза не знала, плакать ей или смеяться. Она просто смотрела на него. Ее щеки заливала краска. Лиза открыла рот, но не могла произнести ни звука.

Резко поставив кофейную чашку на блюдце, Диего поднялся на ноги и презрительно посмотрел на нее.

Жадность… вот в чем дело.

Первое искреннее чувство, которое она выразила за все время пребывания здесь. Она откровенно скучала во время их редких встреч. Но стоило ему только пообещать купить ей несколько тряпок, как она засияла, будто рождественская елка. «Чего еще стоило от нее ожидать?» — подумал он, но спокойно сказал:

— Мануэль сейчас подгонит машину. Буду ждать тебя на внешнем дворе через десять минут.

Лиза должна была успокоиться и привести себя в порядок. Какие еще испытания готовит для нее Диего?

Он прикоснулся к ней, положил руки на плечи, гладил щеку и убрал волосы с ее лица. Сейчас начинался второй этап его игры с ней.

«Нужно сменить тактику поведения», — подумала она, собирая волосы в конский хвост. Изображая безразличие и даже скуку, она могла поддерживать дистанцию между ними, но теперь чувствовала, что больше не может продолжать вести себя подобным образом.

Во время поездки Диего рассказывал ей историю монастыря. Его дед купил это здание много лет назад, восстановил его с помощью профессиональных реставраторов и превратил в жилой дом, сохранивший свою первозданную атмосферу.

— Но мои родители редко приезжают сюда. Они считают, что здесь слишком одиноко. Если бы я не любил это место и не держал здесь несколько человек прислуги, дом снова стал бы заброшенным.

Черты лица Диего смягчились. Лиза судорожно сглотнула, когда, отвернувшись от окна, заметила выражение его глаз, смотревших на нее.

Рядом с Лизой сидел тот Диего, которого она помнила и любила: очаровательный, жизнерадостный, обворожительный. «И опасный», — напомнила она себе.

По сторонам узкой дороги стоял редкий лесок. Воздух здесь был чуть-чуть прохладнее. Лиза почувствовала, что легкая дрожь пробежала по ее телу.

— Боишься? — нежно спросил он.

Он улыбнулся. Ей показалось, что она заметила тень удовлетворения на его лице. Диего отвернулся и снова стал следить за изгибами шоссе.

Лиза знала, что он имеет в виду. Но решила не поддаваться на его провокацию. Он не изменил своего отношения к ней, а только изображал нежность и заботу.

— Совсем нет, — пробормотала она. — Ты прекрасный водитель. Просто холодно, и все…

Диего широко улыбнулся, и Лиза поняла: он не верит ее словам. Даже в тени деревьев воздух был сухим и теплым.

«Ну конечно, — язвительно подумал он. Из-за чего еще ты затряслась?»

Пришло время во всем разобраться, прекратить эту игру в коши-мышки, решила Лиза. Несмотря ни на что, она любила этого негодяя, но и ненавидела его.

Когда они подъехали к прибрежной игровой площадке, она сказала:

— Я была немного не в себе, когда собиралась. Забыла о том, что климат здесь совсем другой. Я сама куплю себе одежду.

Она вполне могла позволить себе пару хлопковых юбок и топов. «Марбелья не то место, где можно экономить», — подумала она, вспомнив о своем небольшом бюджете и о том, что у нее больше нет работы.

— Даже не хочу об этом слышать, — заявил Диего.

Он заметил свободное место на парковке. Повернувшись к Лизе, положил руку на спинку ее сиденья. Проворными пальцами ухватил ленту, которой были собраны волосы Лизы, и развязал ее. В его голосе слышалась такая нежность, что Лиза вновь задрожала:

— Я переживу небольшую трату, хотя и с риском показаться потрясающе вульгарным. В любом случае здесь нет твоего любящего папочки, который мог бы оплатить твои счета.

— Нет! — закричала Лиза, чувствуя, как щеки заливаются краской. Лента исчезла в кармане его брюк. Попытка отнять ее могла привести к драке, которую она, конечно же, проиграет. К тому же ей надоело играть в его игры. — Если ты еще раз упомянешь моего, как ты выражаешься, любящего отца, я… я ударю тебя.

Диего крепко сжал ее запястье, когда она попыталась выбраться из машины, и пробормотал, высоко подняв бровь:

— Только ударь, и я отвечу тебе. — Он посмотрел на ее надутые губки, которые ему так хотелось поцеловать. — Но не с помощью физического насилия. Есть другие, гораздо более приятные, способы унизить женщину.

Он специально ни разу не прикоснулся к ней за эти четыре дня. Лиза сама должна была накручивать себя. Диего заставлял ее ходить по лезвию собственных эмоций. Ее внешнее спокойствие трещало по швам, и он собирался окончательно уничтожить его.

Диего слегка улыбнулся, когда заметил, что взгляд ее голубых глаз вновь стал безразличным, а губы плотно сжались. Лиза сопротивлялась изо всех сил. Но Диего уже понял, что она почувствовала себя слабой, как котенок. Он завел ее в тупик, из которого она не выберется, если не будет покорна ему. Ее тело должно гореть от одной мысли о нем, и только о нем.

Диего медленно отпустил запястье Лизы, хмуро посмотрев на покрасневшую кожу.

— Перед тем как идти по магазинам, стоит выпить чего-нибудь холодного.

Диего хотел выбрать для нее такие вещи, чтобы они были удобными и подчеркивали достоинства Лизы. Она определенно кривила душой, когда отказывалась от его предложения. Она ведь сразу забыла о своем отказе, стоило ему слегка надавить!

Думая об этом, он догнал ее. Диего заметил, что лямка сумки, переброшенной через плечо, пересекала великолепную грудь Лизы, которую подчеркивала розовая блузка. Джинсы плотно облегали ее тело, обозначая прелестные линии бедер.

Он отвел глаза. Cristo[5]! Диего раньше не приходилось сталкиваться с таким сильным искушением. Он сам был готов упасть на колени и умолять ее! Но это не входило в его планы. Она должна унижаться и просить его, а не наоборот!

Они подошли к кафе и сели за стол, стоявший в обвитой виноградными лозами беседке. Отсюда открывался прекрасный вид на сверкающее море. Заказав Лизе коктейль и апельсиновый сок себе, Диего попытался получить ответ на вопрос, который давно уже не давал ему покоя.

— Скажи, Лиза, — пробормотал он, заметив, что она немного расслабилась, — почему ты так злишься, когда я говорю, что твой отец любит тебя?

— Потому что ты ничего не знаешь, — просто ответила она.

Диего щелкнул пальцами, и официант принес Лизе еще один коктейль. Диего подождал, пока она сделает первый глоток, и продолжил:

— Я хочу понять, в чем моя вина.

Он вспомнил, что Лиза ничего не ела за завтраком: взяла персик, потом положила его назад. Диего был зол на себя. Он не собирался напоить ее, просто хотел, чтобы она забыла о своем показном безразличии.

Лиза сделала еще один глоток и почувствовала, что у нее начинает кружиться голова. Это ей не понравилось, потому что от Диего Раффачани можно ожидать чего угодно. Глубоко вздохнув, она проговорила:

— Мой отец мало занимался мною, когда мать была жива, а после ее смерти он потерял ко мне всякий интерес. Вот почему у меня такие близкие отношения с Беном и Софи.

Лиза прикусила нижнюю губу. «Были близкие», — подумала она.

Увидев, что она расстроена, Диего нахмурил брови. Ему захотелось взять ее маленькие нежные руки, лежавшие на столе.

— Может, ему просто было грустно после того, как умерла его жена, — предположил он, пытаясь понять, как человек может отвергнуть собственного ребенка, который так беспомощен и нуждается в защите. Ведь семья самое важное в жизни человека.

Лиза усмехнулась.

— Ты совсем не знаешь моего отца!

Возможно, эта испорченная девчонка всеми силами пытается завоевать его расположение?

Диего мягко сказал:

— Но я знаю, что он делал тебе дорогие подарки, и, в конце концов, даже взял тебя на работу в «Стиль жизни», скорее всего, потому, что просто не знал, куда тебя пристроить. Кстати, ты закончила университет?

Лиза поняла, что его интерес к ее проблемам надуманный. «Он просто издевается надо мной!» — решила она.

— Отец обходился книгой на каждое Рождество и часами на восемнадцатилетние, которые и выбирал-то не он. Онор Клейтон призналась, что он попросил ее подобрать что-нибудь. А насчет университета… У меня не было возможности даже поступить туда. Сразу после возвращения из Испании мне пришлось начать работать в издательстве, потому что там все стало разваливаться! Отец попросил меня, нет, скорее, вынудил отказаться от места в университете и заняться чем-нибудь полезным в «Стиле жизни». Я работала как вол, пытаясь придумать, как спасти журнал.

— Ты получала удовольствие от того, что жертвовала собой? — поинтересовался Диего.

Лиза решила не сдаваться и упрямо сжала губы.

— Нет, просто радовалась, когда отец замечал меня. Конечно, я согласилась. Потому что хотела, чтобы он оценил меня.

Диего понял, что она вот-вот заплачет.

— Может, пойдем?

Лиза уже собралась встать на ноги, но он взял обе ее руки и удержал.

— Подожди секундочку.

Пять лет назад ему так хотелось защитить Лизу. Он благоговел перед ее хрупкой красотой. Диего посмотрел на Лизу, любуюсь изысканными чертами лица. Нежные губы Лизы слегка подрагивали.

Диего чувствовал, что она говорит правду о своих отношениях с отцом. В таком случае он был вынужден признаться, что заблуждался насчет нее.

Может, он был не прав и насчет всего остального? Наверное, ему следовало выслушать ее рассказ о той ужасной ночи без циничной самонадеянности и предубеждения?

Если Диего признает, что ошибался, заставив Лизу разорвать помолвку и приехать вместе с ним в Испанию, то, вероятно, они еще смогут начать все сначала. Диего почувствовал укол совести. В тот момент, когда снова увидел ее, он понял, что все еще любит Лизу. Сейчас они оба стали старше и мудрее.

Ее маленькие пальчики ожили в его руках. Она нежно гладила его ладони. Диего показалось, что через его тело пропустили электрический ток.

Он с трудом произнес:

— И отец ценил тебя?

Лиза не знала, что ответить. Она просто смотрела на его потрясающе красивое лицо и вспоминала те далекие дни, когда он любил ее так же сильно, как и она его. Лизе хотелось вернуть это волшебное время.

— Отец старался не показывать этого, — грустно сказала она.

Диего потянулся к ней через стол.

— Какой он, твой отец? — спросил он.

— Честно говоря, не знаю, — ответила Лиза. Он никогда не подпускал меня к себе так близко, чтобы я смогла понять это.

— Пока ты не согласилась на мое предложение, не разбила помолвку, ранив мужчину, которого, судя по всему, любила, только для того, чтобы спасти дело и деньги человека, никогда не интересовавшегося тобой.

Такое предположение не объясняло, почему Лиза хотела завоевать признание отца. Она надеялась, что Диего поймет все по-другому.

Она потрясла внезапно заболевшей головой. Если бы она не выпила первый бокал так быстро, если бы не начала этот разговор…

— Не совсем так. По твоим словам получается, что я совершенно бессердечная. Мы с Беном никогда не любили друг друга. — (Он посмотрел на ее палец, на котором при другом стечении обстоятельств красовалось бы обручальное кольцо.) — У нас всегда были очень хорошие отношения. Мы как-то незаметно пришли к мысли о свадьбе. Именно Бен сказал мне, что банкротство «Стиля жизни» не станет концом света ни для наших родителей, ни для сотрудников журнала, чтобы я смогла послать подальше тебя и твое предложение с чистой совестью.

Но ведь она не сделала этого! Диего почувствовал, как тепло разливается по всему его телу. Должно быть, она согласилась потому, что сама хотела так поступить. Может, она еще любит его? Madre de Dios[6]! Если простить прошлые обиды, забыть ужасные годы, то…

— Я чуть не позвонила тебе, — произнесла Лиза, когда они шли по залитому солнцем тротуару, — чтобы сказать, что я передумала и сделка не состоится, но тут отец вызвал меня к себе и сказал, что уже виделся с тобой. Не знаю почему, но он решил, будто ты спасаешь журнал только потому, что знаешь меня. — Она криво улыбнулась. — Он сказал, что я поступила как сын, которого у него никогда не было. Если хочешь, считай меня полной дурой, но я не могла все ему рассказать. Тогда бы он опять не обращал на меня внимания или, хуже того, возненавидел бы меня.

Кровь застыла жилах Диего. Imbecil[7]! Конечно, она согласилась приехать не потому, что все еще любила его!

Лиза продала себя ему, чтобы заслужить одобрение отца.

Он ревновал Лизу к другому мужчине — ее собственному отцу. Гнев исказил его лицо. Горькое чувство вернулось обратно.



ГЛАВА СЕДЬМАЯ



Все в одночасье изменилось. Ей казалось, что кто-то встряхнул калейдоскоп ее жизни, создав новый узор. Лиза была одета в светло-голубое шифоновое платье, которое для нее выбрал Диего.

Перемена произошла после того, как она объяснила, почему согласилась с его предложением. Посторонний человек вряд ли смог бы заметить что-то странное в поведении Диего. Но она была поражена до глубины души.

В тот день, после разговора в кафе, Диего шел по тротуару с таким видом, будто город и все, что в нем находилось, принадлежит ему. Он шествовал с высоко поднятой головой, с выражением высокомерия на красивом лице и был похож на человека, малейший каприз которого будет без замедления выполнен. Диего провел Лизу через стеклянные двери в модный бутик. Она чувствовала себя не в своей тарелке: слишком странно смотрелись среди роскоши магазина ее джинсы и ярко-розовый топ.

Диего, подозвав консультанта, развалился на обитом шелком кресле в стиле барокко и, придирчиво рассматривая дорогие модные наряды, которые ему показывали, время от времени одобрительно кивал.

Спустя два часа приятный молодой человек понес ворох шикарных коробок и сумок к машине Диего.

После позднего обеда, во время которого они мало говорили и почти ничего не ели, Лиза и Диего отправились в обратный путь к старому монастырю. Лизу охватило странное чувство, ставшее результатом холодной властности, которую она заметила в Диего. Ей показалось, что он принимает ее за марионетку, купленную им и созданную лишь для того, чтобы выполнять любую его прихоть. С другой стороны, Лиза не жалела, что рассказала ему все не только о своих отношениях с отцом и Беном, но и в первую очередь об истинной причине ее согласия на сделанное Диего предложение.

«Мне нужно было выпустить пар», — думала она, в одиночестве спускаясь по лестнице, ведущей в столовую. Диего тоже в тот день впервые показал свое истинное лицо. С тех пор как они снова встретились, их обоих мучили тайные мысли. И Лиза, и Диего безмолвно осуждали друг друга. После того как эти взаимные обиды были произнесены вслух, можно было надеяться, что им обоим станет легче.

Когда они вернулись, Мануэль отнес покупки в ее комнату. Диего сказал ей:

— Надень что-нибудь покрасивее. Сегодня мы вместе будем ужинать в парадной столовой, и я хочу получить удовольствие от моей собственности.

Его собственность!

Если бы он сказал это раньше, Лиза задрожала бы. Сейчас она понимала, что это большая удача для нее. Решив сделать так, как хотел Диего, Лиза выбрала это платье среди дюжин вещей, распакованных и аккуратно повешенных в шкаф женой Мануэля Розой.

Чтобы казаться повыше, она надела обтянутые светло-голубым шелком туфли на высоких шпильках, расчесала волосы и они рассыпались по ее плечам, как серебряный водопад. Лиза прихватила их с одной стороны маленькой заколкой из черного янтаря.

Он не сможет обвинить ее в том, что она чем-то оскорбила его. Хотя после того, как все будет кончено, Диего обязательно скажет, что она была для него лишь головной болью. Дальше так продолжаться не может. И сегодня Лиза надеялась убедиться в том, что все изменилось.

Раньше они ели в саду или в небольшой столовой. «Если он надеется испугать меня ужином в большом зале, то у него ничего не выйдет!» — подумала она, открывая тяжелую двойную дверь.

Столовая действительно впечатляла. Под куполовидным потолком горели металлические люстры. В украшенных фресками стенах были вырезаны узкие сводчатые окна. Лиза и Диего сидели на противоположных концах огромного стола.

Она удержалась от ехидного замечания о том, что разговаривать им придется с помощью переносных раций. Она прошла в залу, уверенно цокая каблуками по натертому до блеска полу. Диего поднялся с резного стула. В руке он держал стакан, наполненный, судя по всему, виски.

Выглядел Диего, как всегда, безукоризненно.

Он оценивающе осмотрел ее. Его глаза остановились на ее хрупких плечах. Затем взгляд Диего скользнул по выпуклости ее груди и стройным ножкам, казавшимся длиннее из-за высоких каблуков-шпилек.

Она с облегчением вздохнула, когда Диего одобрительно (или это ей только показалось?) кивнул головой. Он отошел к стоявшему около зажженного камина дубовому столу. Лиза замерла, когда увидела, что Диего идет обратно. В руках он нес обтянутую кожей коробку.

— Я не знал, что ты наденешь, но решил, что бриллианты подойдут ко всему, — сказал он.

Камни сияли холодным огнем на фоне поблекшего темно-синего вельвета коробки. Глаза Лизы округлились, когда Диего достал колье из белого золота с потрясающими бриллиантами и обошел ее, чтобы надеть украшение на шею.

Лиза вспомнила, что давала себе клятву оставаться спокойной в любой ситуации. Она попыталась вырваться и воскликнула:

— Я не хочу этого!

— А тебе никто ничего и не предлагает. Ты будешь носить его только сегодня вечером. Я получу ни с чем не сравнимое удовольствие от твоего совершенства.

Унижение, которому подверг ее Диего, причинило Лизе жгучую боль. Он отвел ее волосы и надел ей на шею ожерелье. Еще сантиметр, и он дотронулся бы до нее. Она боялась, что снова задрожит от прикосновения его сильных рук.

Справившись со сложной застежкой, Диего достал из коробки изысканный браслет, прекрасно сочетавшийся с колье. Он сказал:

— Семейные драгоценности, которые мать считает старомодными, хранятся здесь, в сейфе. Она иногда перебирает их, когда приезжает сюда с отцом, и говорит, что, если бы их не было, заняться в монастыре было бы совсем нечем.

Бриллиантовые сережки-гвоздики с похожими на слезы камнями стали гармоничным завершением портрета Лизы. Диего провел подушечками пальцев по разгоряченной коже ее щек и надел их. Затем сделал шаг назад, чтобы оценить результат своего труда. Лиза, еще дрожа от его прикосновений и стараясь придать своему голосу спокойствие, спросила:

— Они часто приезжают? Я встречусь с ними?

Она знала, что этот вопрос оскорбит самолюбие Диего.

— Вряд ли. Есть женщины, которых мужчина с радостью познакомил бы со своими родителями. Ты определенно не из их числа, — ответил он с раздражением.

Лиза поняла, что была права, решив, будто ее слова заденут его. Но ей не было до этого никакого дела. После того, что она скажет ему сегодня, он уже не сможет ее обидеть.

В это время пришли Роза и Мануэль, чтобы подать ужин. Диего подставил ей стул и тихо прошептал:

— Я буду наслаждаться во время еды. Один взгляд на тебя доставляет мне удовольствие.

Даже непреднамеренно он причинял ей боль, будучи мужчиной, которого она одновременно и любила, и ненавидела. Хочет ли Лиза доставить ему это удовольствие, удовольствие человеку, который только что купил дорогую безделушку? Сначала ею восхищаются, а потом попросту забывают. В этом обладании нет страсти, отчего ей стало еще больнее, несмотря на все попытки убедить себя в том, что так и должно быть.

Мануэль и Роза подавали запеченные гребешки и разливали по бокалам вино. Они принесли перепелок под соусом из зелени и с салатом из обжаренных овощей. Когда основные блюда были съедены, слуги подали кофе, профитроли с начинкой из взбитых сливок и небольшие корзины фруктов.

— Может, стоило снабдить их роликами? — с наигранной веселостью спросила Лиза, пытаясь как-то отвлечься от неприятной мысли о том, что Диего не сводит с нее глаз на протяжении всего этого, как ей казалось, бесконечного ужина. — Они бы ездили вокруг длиннющего стола намного быстрее.

Таким образом Лиза пыталась показать Диего, что все это великолепие обстановки, красота бриллиантов на ее шее, руке и в ушах совершенно не интересуют ее.

Никакой реакции со стороны Диего не последовало. Он сидел на стуле, положив руки на подлокотники, и смотрел на нее. Лиза сказала:

— Утром я уеду. Даже если мне придется идти пешком. Делай со «Стилем жизни» что угодно. Мне надоели твои отвратительные загадки. Я уж как-нибудь переживу, если отец разозлится на меня: в какой-то степени я это терплю всю жизнь.

На самом деле она так не думала. Лиза просто хотела, чтобы Диего прекратил вести себя как самонадеянный, бессердечный идиот. Она не собиралась уезжать до тех пор, пока они не обсудят ошибки пятилетней давности, пока он не узнает, что она, увидев его с потрясающе красивой женщиной, была охвачена ревностью и наговорила ему кучу глупостей.

Наступил момент истины. В Лондоне он прервал ее, заявив, что не хочет слушать ее ложь. Теперь Лиза любым способом собиралась заставить его выслушать ее.

Ей неожиданно пришло в голову, что Диего тоже мог устать от своей игры. В таком случае он с легкостью ее отпустит. Эта мысль была для нее очень неприятна. А он заявил:

— Если ты уедешь — я отправлюсь вслед за тобой. Если спрячешься — я найду тебя.

В его голосе слышалась угроза, но Лиза решила не сдаваться.

— Я совершенно уверена, что существует закон, запрещающий это. Кстати, закона, по которому я должна здесь торчать, тоже нет. Она сделала глоток вина, чтобы набраться смелости, и продолжила: — Я останусь только в том случае, если ты согласишься ответить мне на пару вопросов. Но не здесь. Я буду ждать тебя в саду.

Лиза вышла из зала. Даже много лет спустя она не могла понять, как тогда умудрилась удержаться на ногах. Она решила не оборачиваться. Через несколько мучительных минут Диего отправился вслед за ней.

Он оставил в зале пиджак, закатал рукава рубашки выше локтей и снял галстук. Лиза могла различить его силуэт в блеклом свете луны. Удивительное высокомерие читалось в каждом его движении.

Лиза решила, что именно сегодня они обязательно должны попытаться разобраться в событиях прошлого.

Она сидела за столом под ветками старого фигового дерева и смотрела, как Диего идет к ней по освещенным луной плитам дорожки. Приблизившись к ней, он произнес:

— Давай во всем разберемся. Задавай свои вопросы, но я буду отвечать только на те, которые посчитаю важными. Ты останешься здесь до тех пор, пока я не отпущу тебя. — Он поставил бокалы и бутылку вина, которые принес с собой, на стол. — Сядь так, чтобы я мог тебя видеть.

Он указал на стул, повернутый в сторону увитой лозами винограда стены.

«Наверное, включил освещение», — рассеянно подумала Лиза, заметив, как спрятанные лампы высвечивают листву.

Увы, Диего Раффачани был все еще небезразличен ей.

Она выпрямилась и сказала:

— Ты обращаешься со мной как с преступницей, винишь в том, что случилось пять лет назад, только меня. Но ведь ты лгал мне с самого начала. Что, в конце концов, все это значит?

Диего спокойно разлил вино по бокалам и один протянул ей.

Ей так хотелось, чтобы вернулся прежний Диего, ее Диего, такой, каким он был пять лет назад, когда они так любили друг друга. Но этого никогда не случится. Настоящий Диего отличался от придуманного ею образа. Теперь она увидела его подлинное лицо. Но, несмотря на это, все еще любила его!

Диего сел напротив нее. Так как он расположился в тени, Лиза не могла следить за выражением его лица и понять, о чем он думает. Диего наконец ответил:

— Для преступницы я обращаюсь с тобой слишком хорошо. Ты еще не понесла свое наказание. На твоем месте я бы не жаловался. — Он поднял бокал и слегка потряс его, заставив отражавшиеся в вине лунные блики сверкать. — Правда, это нормально для женщин. Если вас загнать в угол, вы всегда попытаетесь вырваться с помощью встречных обвинений.

— Похоже, ты общался с очень странными женщинами, — тихо проговорила Лиза. Она знала, что если хоть чуть-чуть повысит голос, то уже не сможет контролировать себя. — Ответь лучше: почему ты говорил мне, что всего лишь бедный официант, когда на самом деле ты сногсшибательно богат?

Диего, откинувшись на стуле, заметил:

— Ты сама решила, будто я простой официант. Я только сказал тебе, между прочим ничуть не соврав, что по вечерам работаю в ресторане одного из отелей. Видишь, мой порочный ангел, я помню каждое слово, которое мы говорили друг другу. Гостиница, в которой мы должны были встретиться в тот последний вечер, принадлежит моей семье. Отец настоял на том, чтобы я приобрел опыт в каждом ответвлении нашего бизнеса. Тогда я работал ночным управляющим.

Глаза Лизы наполнились слезами. Ей казалось, что ее сердце вот-вот разорвется. Диего всеми силами пытался запугать ее, но сейчас, сам того не желая, проиграл, поскольку признался, что тоже помнит каждое сказанное им слово. Этого не случилось бы, если бы он считал ее обычной игрушкой, которую держит, чтобы развлечься и потешить свое мужское самолюбие.

Может быть, она еще что-то для него значит?

— Почему ты не сказал мне, кто ты? — опять спросила Лиза. — Я ничего не скрывала от тебя, ответила на все твои вопросы. Почему ты не переубедил меня, когда я думала, что ты зарабатываешь гроши, собирая заказы и разнося еду в ресторане? — Он, должно быть, смеялся над ней, думал, что она полная дура. Эта мысль заставила Лизу страдать. Она всегда была откровенна с ним, а он… — Почему ты обманывал меня?

— А ты-то сама как думаешь?

Диего поставил опустевший бокал на стол. Лиза смахнула слезу и, прищурившись, посмотрела на него сквозь влажные ресницы.

Диего никогда не позволял себе больше одного бокала вина. Сегодня он определенно решил напиться. Возможно, чтобы заглушить мучившую его совесть или назначить ей наказание. До этого он даже вида не показывал, что хочет спать с ней.

У Лизы перехватило дыхание. Она не могла думать ни о чем другом, поэтому ей было трудно сосредоточить свое внимание на словах Диего, когда он со злостью произнес:

— С семнадцати лет меня преследуют женщины, привлеченные размером моего счета в банке. — Он выдержал циничную паузу и уже спокойнее продолжил: — Мне нравилось, что ты считаешь меня обычным парнем.

Лизе показалось, что Диего улыбается. Она не была в этом полностью уверена, но надеялась, что права. Не важно, принц он или нищий. В любом случае обычным его назвать было очень трудно.

Диего все испортил, заявив:

— Ты была слишком молода. Я решил, что девушке нужно время, чтобы во всем разобраться.

Лиза была поражена. Оказывается, она нравилась ему только потому, что думала, будто он беден, как церковная крыса.

А ее он считал кладоискательницей!

Диего не верил ни единому слову Лизы о причинах, заставивших ее согласиться на его бессердечное предложение. Он думал, что она решилась на это только из-за того, что надеялась вытянуть из него деньги. Он считал, что Лиза не откажется позагорать, отдохнуть, хорошо поесть, получить новую, красивую, дорогую одежду, драгоценности!

Ей захотелось сорвать с себя платье. «Надо снять его дурацкие бриллианты», — подумала она в порыве отчаяния. Ведь он считал ее полным ничтожеством. Лиза ненавидела себя зато, что любила его, несмотря на унижения, которым он подвергал ее.

Лицо девушки пылало от возбуждения. Лиза вскочила на ноги и сорвала с руки шикарный браслет, сняла серьги и бросила их на стол. С огромным удовольствием закинула бы их в заросли цветущего кустарника возле террасы, но знала, что в этом случае Диего заставит ее ползать на коленях, пока она не найдет их.

С ожерельем было сложнее. Лиза заплакала злыми слезами, когда поняла, что не справится с затейливой застежкой.

— Позволь мне. — Диего медленно поднялся на ноги и подошел к ней. Лиза не шевелилась, пока его ловкие пальцы не расстегнули колье. Даже сейчас все ее чувства обострились: он был так близко! Теплота его тела, каждый ее вздох и биение сердца — все отдавалось в ней невыносимой болью. Диего положил ожерелье на стол и, взяв ее за плечи, повернул к себе. Сначала он смотрел на нее с превосходством, но, увидев слезы на щеках Лизы, нахмурился: — Я не хотел, чтобы ты плакала.

Он нежно стер пальцами слезы с ее лица.

Лиза почувствовала, что сейчас вновь заплачет, на этот раз от стыда.

Она вроде бы была зла на него за то, что он считал ее охотницей за богатством. Но почему же тогда ей так хочется уткнуть голову в его широкую грудь и разрыдаться?

— Пожалуйста, не надо, — прошептал Диего, проводя пальцем по ее крепко стиснутым губам. И застонал, когда она инстинктивно разжала их. Лиза посмотрела в его темные глаза и, потеряв последние остатки здравомыслия, прошептала:

— Поцелуй меня!

Диего нагнулся и поцеловал ее. Лиза почувствовала, что у нее кружится голова. Прижавшись к нему, она обхватила руками его шею.

Наконец случилось то, чего она так ждала. Лиза смогла выпустить на волю чувства, мучившие ее все эти дни. Теперь ей казалось, что она в безопасности. Так чувствует себя человек, вернувшийся домой после долгих скитаний.

Тело Диего напряглось. Лиза чувствовала, как он дрожит. Он спустил узкие ремешки платья Лизы, завязанные на ее плечах, и обхватил руками обнажившуюся грудь.

У нее вырвалось со стоном:

— Как хорошо!

Она почувствовала прилив наслаждения, когда Диего, наклонившись, сжал губами сначала один, а затем второй сосок. Лиза запрокинула голову назад и стала нежно гладить пальцами его мягкие черные волосы.

Диего страстно прошептал какое-то слово на своем языке. Потом нашел молнию на ее спине. Платье, шурша, упало на землю. Диего взял Лизу за тонкое запястье и отстранил от себя, любуясь ею.

Кожа Лизы сияла в свете луны, как перламутр. Ее глаза потемнели от желания.

Диего заставил Лизу обхватить руками его шею, поднял ее и, прижав к груди, понес в свою постель.



ГЛАВА ВОСЬМАЯ



Пытаясь унять бешено колотившееся сердце, Диего быстро расстегивал пуговицы рубашки. Его руки дрожали. Он страстно желал ее. Только ее. Своего бледного прекрасного ангела.

Он ждал слишком долго!

Лиза смотрела на его широкие плечи, затем медленно опустила глаза на напрягшиеся плоские мышцы живота. Приоткрыв губы, она протянула к нему руки.

Он провел губами по подушечкам ее пальцев. Затем поцеловал каждую ладонь Лизы так, как он всегда делал это раньше.

— Диего…

Произнесенное ею его имя стало для него призывом, которого он так долго ждал. Диего казалось, что его сердце жаждет вырваться из груди. Дрожащими руками он схватился за пояс своих брюк и начал расстегивать молнию.

Знает ли она, что говорят ее поднятые на него глаза, два бездонных озера, полных томлением и желанием?

Наклонившись к ней, Диего кончиками пальцев коснулся ее мягких губ. Лиза приоткрыла рот, длинные ресницы опустились.

Диего лег на постель рядом с ней. Лиза обвила руками его шею, их ноги переплелись.

Он жаждал ее прекрасного тела, но прошептал:

— Не спеши, мой ангел.

Он хотел насладиться этим моментом, которого так долго ждал, но не мог остановить свои руки, гладившие ее тело.

Будто молния сверкнула между его чреслами, когда она прижалась к нему и стала лихорадочно целовать его шею.

Диего судорожно вздохнул. Лиза лежала с ним в одной постели, заставляла забыть годы гнева и горечи. Ему хотелось, чтобы их тела слились воедино. Он перестал думать о мести.

Диего знал, что, повинуясь внезапному порыву, сможет все испортить. Он оперся на локоть, торжествующе посмотрел на ее прелестное лицо и спокойно сказал:

— Игра окончена, Лиза. Ты выполнила свою часть сделки, и я выполню свою. — Он отодвинулся от нее, хотя все его естество противилось этому. — Журнал спасен. Твой отец сохранит к тебе хорошее отношение. — Он тяжело вздохнул. — Сейчас ты можешь идти в свою комнату, если, конечно, хочешь этого, а потом — вернуться в Лондон, как только мы купим билеты.

Лиза была шокирована. Она предлагала ему себя, и Диего отказался! Он просто решил унизить ее.

Лиза тщетно пыталась понять, что происходит. Она посмотрела на него, стремясь увидеть ответ в его глазах, но ничего не увидела. Настроение Диего менялось быстрее, чем у подростка. Марбелья утром, а теперь это…

Диего доказал себе, что может заставить Лизу страдать в его постели. Он дождался момента, когда она, обнаженная, будет жаждать его любви, и бросил ее, как бесполезную игрушку!

— Ты отвратительное существо! Ты знаешь это? — закричала Лиза.

Ее трясло от пережитого унижения. Она попыталась спрыгнуть с постели и убежать от этого чудовища как можно дальше.

— Tranquilo[8]! — Он нежно обхватил ее плечи руками и потянул обратно на подушки, потом улыбнулся. — Позволь отвратительному существу закончить. — Лиза презрительно фыркнула. Диего перестал улыбаться и заговорил серьезно: — Я хочу, чтобы ты осталась. Поверь мне, я желаю этого больше всего на свете. Но только если ты тоже хочешь этого. Я не буду угрожать тебе, Лиза. Ты мне больше ничего не должна и можешь остаться со мной по доброй воле. Ты понимаешь меня?

Лиза не могла сказать ни слова. Она просто положила руки на его лицо. Ей показалось, что ее сердце вот-вот разорвется. Диего хочет, чтобы она осталась с ним! Он надеется заняться с ней любовью, а не сексом, причем просто так, без какой-либо выгоды!

Она небезразлична ему. Это очевидно. Может быть, он вспомнил, как хорошо им было вместе пять лет назад, или пожалел, что обманывал ее, встречаясь днем с другой девушкой.

Испустив стон, Лиза притянула его голову к себе, страстно поцеловала и прошептала:

— Я мечтаю остаться, Диего. И хочу, чтобы все опять стало, как раньше.

— Так не получится, мой ангел, — отрезал Диего, лаская рукой ее плечо. — Прошлое не вернешь, как бы мы ни хотели этого. Мы оба стали старше и, надеюсь, мудрее. Все, что мы можем, — продолжил он, — это сосредоточиться на настоящем. — Его рука скользнула ниже и остановилась на трепещущей груди Лизы.

Это доставило ей почти невыносимое удовольствие, и желание, настолько явное, что ей стало трудно дышать, разлилось по всему телу.

— Ты очень красивая. Я так мечтал об этом, — признался он.

Каждое прикосновение его рук, исследовавших ее тело, обжигало, каждый ее вздох превращался в стон. Диего поймал руки Лизы и прижал их к подушке у нее над головой. Он нежно шептал:

— Терпение, мой ангел. Я собственник и смогу доставить тебе такое удовольствие, которого ты никогда не получала. — Его черные глаза сверкнули. — После этой ночи в твоем сердце не должно остаться места для другого.

«У меня никогда не было другого мужчины», — подумала Лиза. Она не знала, стоит ли сказать ему об этом. Но ее мысли оборвались, когда губы Диего повторили путь его рук.

* * *

Она была девственницей. Диего был уверен в этом. Может, она когда-то с кем-то и флиртовала или заигрывала, но ее нельзя было назвать развратной. Диего мог поклясться, что она не спала с Клейтоном.

Он посмотрел на хрупкое, прекрасное тело спящей Лизы. Его сердце сжалось от какого-то непонятного чувства. Торжество? Освобождение от призраков прошлого?

Любовь?

Любовь. Диего криво улыбнулся. Когда-то он любил, даже обожал ее. Лиза казалась ему ангелом на золотом пьедестале. И вот к чему все это привело! Годы романтических настроений давно прошли.

Осторожно, чтобы не разбудить ее, Диего накрыл Лизу шелковым покрывалом и встал с постели. Во сне она была так же изящна, как и всегда. Он никогда не чувствовал ничего подобного. Несмотря на эмоциональную перегрузку, его тело было переполнено жизненной энергией.

Диего решил пройтись по саду, чтобы успокоиться и разобраться в своих чувствах. «Может, тогда мне откроется будущее? Если, конечно, оно у нас есть», — подумал он.

* * *

Лизу разбудил свет, наполнивший комнату. Она услышала, как в саду воркуют голуби. Этот звук полностью соответствовал ее настроению. Она освободилась от покрывала, которым была накрыта, и увидела, что лежит на кровати одна.

Диего уже встал и ушел. Не важно, что он оставил ее одну. Его настроение менялось очень быстро, но это тоже не имело никакого значения. Лиза мечтательно вздохнула.

Теперь она все знала.

Чувство, которое Диего испытывал к ней, было намного сильнее обычной мужской страсти. Разве он не предложил ей уйти, пока все не зашло слишком далеко? Разве не признался, что хочет, чтобы она осталась, но только в том случае, если сама согласится на это? В течение всей этой длинной ночи он обращался с ней так, будто она была самым дорогим для него существом.

Лиза встала с постели и обхватила свое тело руками. Ее переполняло счастье. Несмотря на то, что он сказал, они еще могут вернуть прошлое. Рано или поздно ему придется признать это!

Лиза вспомнила, что ей будет трудно пробраться в свою комнату. Одежды у нее не было, а встречаться в таком виде с Мануэлем или Розой ей не хотелось. Проблема решилась сама собой, когда через несколько секунд пришел Диего.

Его темные глаза излучали тепло, улыбка была заразительна. Диего был одет в рубашку без рукавов, которая плотно облегала его широкие плечи, и узкие джинсы песочного цвета. Лиза почувствовала, как ее живот и грудь напряглись. Бледная кожа загорелась, когда он прошелся взглядом по ее обнаженному телу.

Диего положил на кровать одежду и подошел к Лизе.

— Я нашел то, что мы так неосмотрительно разбросали прошлой ночью. — Его черные, слегка кудрявые волосы сверкали, отражая лучи солнца. — Мы оставили твое платье и кучу бриллиантов в саду. — Диего поднял тонкую бровь. — Я не стал бы возражать, если бы прислуга все убрала, но подумал, что тебе это может не понравиться. — Он улыбнулся. — Бриллианты уже в сейфе, а платье — в твоей комнате.

Проснувшись, Диего бродил по холму, злясь на себя. Он вел себя отвратительно, был на грани приступа ярости после того, как она призналась, что приняла его предложение, только чтобы заслужить одобрение отца. Диего не мог понять, что с ним происходит. Это и привело к тому, что он решил наказать ее.

Он снова влюбился в нее и был так туп и слеп, что не понял этого. Ему не было никакого дела до того, как она вела себя раньше. Матерь Божья!

— А сейчас, — Диего, глубоко вдохнув, чтобы прийти в себя, указал на лежащую на кровати одежду, — принимай душ, одевайся, завтрак через полчаса.

Лиза молча кивнула. Диего подошел к ней, сунув руки в карманы брюк.

— Видишь ли, — хрипло сказал он, — если дотронусь до тебя, мы никогда не вылезем из постели. А у меня на сегодня есть кое-какие планы. Я знаю одну бухту. Она недалеко, примерно в получасе езды. Туда никто не заходит. Мы будем одни.

Он не мог бы спокойно говорить с ней, занимаясь любовью. А это непременно случилось бы, если бы он остался с ней, обнаженной и такой желанной.

На скрытом от постороннего взора пляже Диего откроет ей свое сердце. Они забудут все, что когда-то произошло, поговорят о будущем, длинном и счастливом совместном будущем. Если, конечно, она тоже любит его…

А если нет, он сделает так, чтобы это произошло, чтобы она чувствовала к нему то же, что и он чувствует к ней. Эта мысль не давала покоя Диего. Стараясь отвлечься от своих мыслей, он отправился искать Розу и Мануэля, решив попросить их собрать все необходимое для пикника.



Лиза мечтала провести день вместе с Диего. Все будет не так, как вчера. Тогда он, покупая ей вещи, походил на человека, выполнявшего неприятную, но необходимую обязанность. Не так, как в первые дни, проведенные ею в старом монастыре, когда они виделись лишь изредка. Они будут вместе, действительно вместе.

Лиза быстро приняла душ и побежала в спальню, чтобы одеться.

Она улыбнулась, увидев, что хлопковая блузка, которую он принес, откровенно вызывающая. Кофточка была голубой, как и глаза Лизы. Глубокий V-образный вырез оставлял открытыми плечи. Блузка застегивалась на маленькие пуговички. Лиза представила себе, как Диего медленно расстегивает их, одну задругой.

Она надела легкую юбку кремового цвета и заправила в нее блузку. Затем взяла расческу Диего и привела в порядок волосы.

Мысли о предстоящем дне не оставляли ее. Она гадала, каким Диего видит их будущее.

Неужели они действительно смогут вернуться в счастливое прошлое? Больше всего она боялась, что он просто решил заняться с ней сексом, а потом бросить, сказав что-нибудь вроде: «Прощай. Было очень приятно провести с тобой время. Может, увидимся когда-нибудь».

Лиза глубоко вздохнула, чтобы успокоиться. Нельзя быть настолько подозрительной. Ведь она что-то значит для него, не правда ли?

Конечно, правда!

Решив не накручивать себя, воображая самое худшее, Лиза решила постоять несколько минут в комнате Диего, чтобы почувствовать царившую здесь атмосферу. Обстановка была почти аскетическая. Центр занимала огромная кровать. Пол был тщательно начищен. Не было ни одного ковра. У стены стоял огромный, как пещера, гардероб. На нем был вырезан орнамент из экзотических фруктов и виноградных листьев. Между двумя окнами стоял стол.

Подойдя к нему, Лиза заметила лампу и стаканчик для ручек и карандашей. Судя по всему, когда Диего приезжал сюда, он писал письма или записки для своих служащих перед тем, как лечь спать.

На столе стояла фотография в простой серебряной рамке. Изображена на ней была красивая пара среднего возраста. Его родители?

Поглаживая рамку пальцами, Лиза думала, суждено ли ей познакомиться с ними. Она попыталась вычеркнуть из памяти слова Диего: «Есть женщины, которых мужчина с радостью познакомил бы со своими родителями. Ты определенно не из их числа».

Это произошло до того, как они занялись любовью и начали все с начала. Сейчас обстоятельства изменились.

Рядом стояла другая фотография, которую было почти не видно за первой. Лиза поднесла ее к свету. Ее сердце остановилось, затем будто раскололось. Она никогда не забудет прекрасное чувственное лицо женщины, с которой видела его в тот вечер, пять лет назад.

Диего не стал бы хранить ее снимок в своей спальне, если бы не любил ее. Эта женщина явно не была из его прошлого, которое он, как она думала, давно забыл. Лиза почувствовала, что ей стало холодно. Может, она все неправильно поняла? Диего опять решил разбить ей сердце? Сможет ли она пережить это?

А вдруг Диего женился на ней? Возможно, именно поэтому хранит ее фотографию рядом с изображением родителей? Получается, что он обманывает свою жену, изменяет ей.

Диего привык обманывать женщин. Лиза испытала это на собственном опыте.

Она подняла руку к дрожащим губам, чтобы заглушить крик боли. Почему, ради всего святого, еще в Лондоне она не догадалась спросить его о том, не женат ли он?

Лиза выбежала из комнаты. Это упущение можно исправить. В прошлый раз, когда она столкнулась с неверностью Диего, она вычеркнула его из своей жизни, не объяснив почему.

Сейчас все будет по-другому.



ГЛАВА ДЕВЯТАЯ



Лиза понимала, что в такой ситуации необходимо сохранять спокойствие. Она шла по коридору верхнего этажа монастыря к лестнице, по которой можно было спуститься в большой зал.

Тому, что фотография оказалась в спальне Диего, должно быть какое-то объяснение. Но, как ни старалась, она ничего не могла придумать. Лиза любила его. Она ничего не могла поделать с этим, даже если Диего действительно был безжалостным и жестоким подонком.

Некоторые женщины (и она, судя по всему, одна из них) — худшие враги сами себе! Она хотела бы уничтожить в своем сердце любовь, но понимала, что это невозможно.

Лиза могла бы выйти замуж за милого, надежного Бена и тихо провести остаток своей жизни. Тогда она не влюбилась бы в человека, которому не могла доверять.

Она остановилась, чтобы успокоиться. Нужно говорить с ним спокойно. Не стоит сразу бросать ему обвинения, которые вполне могут оказаться беспочвенными.

Пять лет назад Лиза была восемнадцатилетней девочкой, только что выпущенной из католической школы. Теперь они оба, как сказал Диего, стали старше и мудрее. Она должна верить ему, несмотря на мучившие ее воспоминания.

Стоя у окна, она увидела желтую спортивную машину, припаркованную на посыпанной гравием дороге, ведущей к дому.

К Диего кто-то приехал, с раздражением подумала Лиза. Самое время! Разговор придется отложить. А может, это и к лучшему, решила она, спускаясь по лестнице. У нее будет время, чтобы успокоиться и отойти от шока.

Есть ей не хотелось. И она пошла прямо в сад, подышать теплым ароматным воздухом, послушать воркование голубей, шум фонтана, шелест листвы. Лучшего места, чтобы подождать, пока Диего освободится, не найти.

Самый короткий путь в сад лежал через библиотеку. Лиза уже освоилась в лабиринте, который представлял собой монастырь.

Она толкнула тяжелую дубовую дверь и остановилась ошеломленная. Женщина с фотографии сидела под фиговым деревом. По ее прелестному лицу катились слезы. Диего сидел напротив нее и держал ее за руки. С такого расстояния трудно было расслышать слова, но он явно успокаивал женщину.

Что-то сказанное им разозлило прекрасную брюнетку. Лиза увидела, как она в порыве гнева вскочила на ноги и что-то истерично закричала. Единственное слово, которое Лиза поняла по-испански, было «perfidia[9]». Разве не так она сама назвала его пять лет назад?

Казалось, желудок Лизы завязался в узел, когда она увидела, как Диего поднялся, схватил женщину за руку и прошептал ей несколько слов (может, лживых извинений). Он обнял ее и не отпускал, нежно прижимая ее голову к своей груди и покачивая ее. Потом повел женщину к дому.

Когда они ушли, Лиза засунула костяшки пальцев в рот, чтобы не расплакаться. Она понятия не имела о том, что происходит, но эти двое не были похожи на просто хороших знакомых! Подозрение вернулось, став намного сильнее. Эта дама — его невеста или даже жена!

Узнать правду можно было, только догнав их и спросив. Чтобы заставить окаменевшие ноги двигаться, Лизе пришлось убедить себя, что все происходящее — какое-то недоразумение, что-то странное и неопределенное, но имеющее разумное объяснение.

Дрожа, она добралась до большой залы. От каменных стен вместо привычной прохлады исходил могильный холод. Стояла гнетущая тишина.

Если ее подозрения окажутся верными, она не переживет этого. Особенно после прошлой ночи, когда его любовь заставила ее думать, что она самая красивая и желанная для него женщина.

Лиза чуть не подпрыгнула, когда сзади к ней бесшумно подошла Роза. На ее добром лице читались озабоченность и осуждение. Она не улыбалась, как обычно. Лиза спросила:

— Я ищу сеньора. Вы не знаете, где он?

— Я принесу им кофе и коньяк и уйду, как он приказал, — с трудом произнесла Роза на ломаном английском. — Вам тоже стоит уйти. Не очень хорошо, когда Изабелла узнает, что у мужа — другая женщина. Очень много эмоций! Сеньору нужно побыть одному. Так вы уйдете?

Уйти. Единственное, что она может сделать. Превозмогая острую боль в сердце, Лиза умудрилась добраться до своей комнаты.

То, что она опять связалась с Диего, было ужасной ошибкой, которая не должна повториться.

Она не знала, что он женат, но это не умаляло ее вины. Лиза считала, что виновна в случившемся не меньше, чем сам Диего. Закрыв дверь спальни, она упала на кровать. Ее тошнило.

Она обязана была это предвидеть. Шикарный, потрясающе привлекательный и чертовски богатый мужчина должен быть давно женат.

Изабелла, как ее назвала Роза, возможно, узнала, что Диего живет в своем тайном убежище с другой женщиной. Вероятно, он не раз изменял ей здесь. Монастырь очень удобен для этого. Сюда редко приезжают члены семьи Диего, а значит, его грехи могут остаться безнаказанными.

Но кто-то донес на него (может, Роза из чувства преданности?), и обманутая жена приехала, чтобы поймать его на месте преступления. Она хотела объяснений. И получила их, подумала Лиза.

Она чувствовала себя отвратительно. Ведь она, сама того не желая, приняла участие в этом бесстыдстве. Лиза нетвердыми шагами добралась до шкафа, чтобы собрать свои вещи, решив взять только то, что привезла из Лондона. Она не сможет спокойно смотреть на дорогие тряпки, купленные для нее Диего.

Лиза плохо соображала из-за ужасного открытия. Если она не возьмет себя в руки, то окажется в аэропорту, не имея ни малейшего понятия, что делает, без вещей и в истерике.

Лиза вывалила содержимое своей сумки на кровать: расческу, помаду, бумажные платочки, ключи, электронный дневник, связку старых писем и открыток от друзей. Она нашла паспорт и кошелек. Лиза могла воспользоваться кредитной карточкой, чтобы заказать билет, но в любом случае ей придется голосовать, чтобы ее довезли до аэропорта.

Может, Мануэль подвезет ее? Наверное, он согласится. Ведь Роза уговаривала ее уехать. Испанка, конечно, возненавидела ее, но она успокоится, когда поймет, что соперница уехала.

Она трясущимися руками положила паспорт и кошелек в отделение сумки, закрывавшееся на молнию. Так будет легче найти их. Потом стала запихивать оставшиеся вещи обратно. В этот момент вошел Диего.

Он выглядел подавленным. Разговор с женой, судя по всему, был тяжелым. Так ему и надо! — подумала Лиза, стараясь не обращать внимания на приступ боли в сердце. Она хотела посмотреть на него, но решила, что он не должен видеть, как сильно она расстроена.

— Что, черт побери, ты делаешь?!

— А как ты думаешь? — со злостью пробормотала Лиза. Сейчас больше всего на свете она хотела придушить его. — Ты сам виноват в том, что твоя жена все узнала. Так что не надо валить все на меня! Роза — мудрая женщина. Она мне все рассказала и посоветовала уехать. Что я и делаю! Очень мило с ее стороны, не так ли?

Диего наклонился, чтобы поднять какую-то вещь, упавшую с кровати, потом резко выпрямился. Глубоко вдохнул воздух через зубы, нахмурил брови и потребовал:

— Повтори еще раз. С чего это, черт возьми, Роза посоветовала тебе уехать?! По какому праву?! И какая жена?! У меня нет никакой жены!

Он с раздражением посмотрел на нее.

Вот как он хочет все обставить! Скорее всего, каким-то неведомым, известным только ему способом умудрился убедить Изабеллу уехать. Наверное, заставил ее поверить, что сидит здесь один и наслаждается природой.

— Ладно, — сказала она сквозь сжатые зубы и поднялась на ноги. — Подожди здесь.

Она выбежала вон. Диего шел за ней. Влетев в его комнату, она схватила фотографию в рамке и повернулась к Диего.

— Вот, — Лиза ткнула пальцем в улыбающееся лицо, изображенное на снимке, — с этой женщиной я видела тебя в Марбелье в тот вечер. Выбыли так увлечены друг другом. Даже Софии сказала, что вы прекрасная пара! — Диего был явно ошарашен. Но Лиза решила, что он притворяется. — И я нашла вот это, — она показала на фотографию Изабеллы, — сегодня утром после того, как мы с тобой занимались любовью! Я пошла искать тебя, надеясь, что ты все объяснишь, и увидела, как она плачет, а ты успокаиваешь ее, обнимаешь и ласкаешь, — ее голос перешел в крик боли, — и Роза сказала мне, что Изабелла вышла из себя, узнав, что у тебя другая женщина. А потом она посоветовала мне уехать.

Сначала Диего ничего не мог понять. Потом он улыбнулся. Лиза вела себя как ревнивая мегера. Браво! Значит, она любит его!

Он взял у Лизы портрет Изабеллы. Она заметила, что в другой он сжимает что-то блестящее. Диего разжал кулак, и она увидела бриллиантовое кольцо, подаренное Беном.

Диего задержал дыхание и протянул ей кольцо. Лиза, сильно покраснев, схватила его. Она чувствовала себя ужасно. Бен сказал, что это память об их взаимной дружбе. А она бросила его на самое дно сумки!

Лиза кляла себя за то, что совсем забыла про кольцо. Она надела его на палец. Диего попытался убедить себя, что это еще ничего не значит. Она была в гневе, и он не мог ни в чем винить ее.

Когда она направилась к выходу, Диего понял, что может снова потерять Лизу. Он положил обе руки на ее плечи и развернул к себе.

Лиза с ненавистью смотрела на него. Диего улыбнулся. Может, в подобных обстоятельствах это было не самое лучшее решение, но он ничего не мог с собой поделать. Лиза рассвирепела, как дикий котенок, и готова была пустить в дело когти!

Она подняла на него руку, но он поймал ее запястье, потом поднял Лизу, положил на постель и лег рядом.

— Когда ты перестанешь мучить меня?

Диего с нежностью смотрел на нее. Интересно, помнит ли она, что произошло между ними прошлой ночью? Ему безумно захотелось расстегнуть пуговички на ее кофточке, проскользнуть под легкую юбку. Диего не допускал даже мысли, что может теперь жить без нее…

— Я не собирался мучить тебя, — сказал Диего и почувствовал, как она вздрогнула. — Если верить твоим словам, получается, что я настоящее чудовище. — Он с состраданием посмотрел на нее. — Изабелла, девушка, с которой ты видела меня в Марбелье и которая изображена на этой фотографии, — моя сестра. В тот вечер, когда я должен был познакомиться с твоими друзьями, я собирался рассказать тебе правду о своем положении и познакомить тебя с сестрой. Мои родители были тогда у родственников в Южной Америке.

Лизе очень хотелось верить ему.

— Мы встретились с Изабеллой в Марбелье. Она хотела помочь мне выбрать для тебя кольцо. И если ты видела нас вместе, то вполне могла решить, что мы любовники. Лиза, — он взял ее за подбородок и посмотрел в глаза, — моя сестра была так счастлива, узнав, что я по-настоящему влюбился и собираюсь жениться! — Он увидел, что ее глаза полны слез. — Сегодня она приехала и сказала, что бросит Сезара, своего мужа-адвоката, потому что у него интрижка с новой ассистенткой. Конечно же, это оказалось полным бредом! — Он нежно стер большим пальцем слезу с лица Лизы. — Я успокоил ее и позвонил Сезару. По-видимому, какая-то подруга Изабеллы сообщила ей, что видела его в ресторане в компании симпатичной ассистентки. Моей сестре он сказал, что будет работать допоздна. Это оказалось правдой: он обедал с очень важным клиентом. Его ассистентка, естественно, тоже была там. Вот и все. Сезар обожает Изабеллу. Ему никогда не пришло бы в голову обманывать ее.

— Я тоже так поступила пять лет назад. Приняла все слишком близко к сердцу. Считала тебя бедным официантом, который охотится за богатыми женщинами, чтобы вытянуть из них все, что можно, — печально призналась Лиза.

Она грустно вздохнула. Пять лет назад этот потрясающий мужчина влюбился в нее, купил кольцо, чтобы официально обручиться с ней, а она все испортила. Лизе стало безумно стыдно за то, что она так плохо думала о нем. Даже не дала ему возможности все объяснить, а просто накричала на него и велела убираться.

— Не плачь. — Диего поднялся на ноги, чтобы взять из пачки, лежавшей на тумбочке, бумажную салфетку. Он подал ее Лизе, наблюдая, как она вытерла глаза и нервно порвала влажную бумагу на мелкие кусочки.

Сердце Диего разрывалось от жалости. Он знал, что она сейчас чувствует. Ему тоже было ужасно жаль, что тогда они неправильно поняли друг друга и потеряли из-за этого столько лет.

Но все прошло. В мыслях о том, чего уже нельзя изменить, нет никакого смысла. Важно только будущее. Как только Изабелла уедет в Севилью, у него будет время, чтобы убедить это прекрасное создание в своей любви и умолить ее стать его женой. Но пока…

— Ты помнишь, что сказала Роза, когда предлагала тебе уехать? — спросил он.

Это очень беспокоило Диего. Его прислуга никогда не стала бы указывать что-либо гостям.

Лиза не могла думать ни о чем, кроме своего ужасного поведения, из-за которого чуть не потеряла Диего. Она винила себя не только в том, что произошло пять лет назад, но и в событиях сегодняшнего утра. Диего горд и честолюбив. Он наверняка обижен на нее из-за того, что она обозвала его сначала жиголо, а потом неверным мужем. Прошлой ночью Лиза поверила в то, что он любит ее и они могут перечеркнуть прошлое и начать все сначала. Теперь он будет презирать ее, думать, что она сумасшедшая.

— Не помнишь? — повторил Диего. Лиза вздрогнула.

— А, ты об этом. — Она наконец поняла, о чем он спрашивает, и передала слова Розы.

И чуть не задохнулась, когда он схватил ее за запястье.

— У Розы проблемы с английским. Я приказал ей принести кофе и бренди и передать тебе мои извинения. Я должен был остаться с Изабеллой наедине. Мне нужно было успокоить ее и связаться с Сезаром. Роза не хотела сказать, что тебе следует покинуть дом.

Лиза кивнула. Она поняла, что опять чуть не создала пропасть между собой и мужчиной, которого любила.

— Ладно, — спокойно произнес Диего, впервые в жизни сожалея, что у его сестры есть привычка жаловаться ему каждый раз, когда ее что-то расстраивает. — Давай подождем, пока ты упокоишься, и составим Изабелле компанию. — Он аккуратно убрал волосы с лица Лизы. — Сезар уже выехал, чтобы забрать ее. Он привезет с собой одного из своих служащих, который отгонит ее машину. Сезар не хочет, чтобы она вела автомобиль в таком состоянии.

Диего, сжав губы, заправил блузку Лизы обратно в юбку. Прикосновение к ее коже обжигало его. Боже! Он удержался и не обнял Лизу, не осыпал горячими поцелуями. Он сделает это позже.

Лиза заметила, что его губы плотно сжаты. Она с грустью подумала, что Диего не воспользовался тем, что они остались одни. Волшебство прошлой ночи испарилось. И случилось это только потому, что она не поверила ему и подумала о нем то, что не простил бы ни один мужчина.

— Пока давай позавтракаем. — Он вежливо пропустил ее вперед, и Лиза вышла из комнаты, стараясь не думать о том, как низко она пала.

Диего, видя, как дрожат губы у Лизы, подумал, что не успокоится, пока не получит ее согласие на его предложение выйти за него замуж.

Но для этого потребуется много времени. Сразу он не сможет убедить Лизу в том, что, несмотря на низкие и жестокие попытки мести, он действительно любит ее.

Об этом решении он потом будет сожалеть…



ГЛАВА ДЕСЯТАЯ



Они нашли Изабеллу на террасе. Женщина растянулась на шезлонге и, судя по всему, дремала. Она сонно приоткрыла глаза и пробормотала:

— Tengo mucha hambre[10]!

— Говори по-английски, cara[11]. У нас гостья.

Лиза печально отметила, с какой нежностью Диего разговаривает с сестрой. В его интонации не было той грубости, с какой он обращался к ней.

— Мы все голодны. Завтрак сегодня слишком задержался, — мягко сказал он, взяв сестру за руки и помогая ей встать. — Изабелла, познакомься с Лизой Пеннингтон.

Изабелла радостно улыбнулась. От недавнего гнева на ее лице не осталось и следа. Оно выражало только любопытство.

— Hola! Lo siento[12], никакого испанского. Ты ведь англичанка? Интересно, почему брат прячет тебя от любопытных глаз? Обычно Диего обходит женщин стороной. Приятно видеть, что он такой же человек, как и все остальные, даже немного испорченный. Скажи, мой старший брат правда испорченный?

— Отец Лизы — мой новый деловой партнер. Она тоже принимает участие в этом деле, прервал ее Диего. — Ты сказала, что голодна? Почему бы нам не поесть?

Он не хотел говорить сестре правду. Если ей просто намекнуть, что они с Лизой больше, чем деловые партнеры, Изабелла будет беспощадна. Диего не забыл, что пять лет назад, когда он попросил ее приехать в Марбелью, чтобы познакомить со своей будущей невестой, Изабелла долго подтрунивала над ним и засыпала его кучей дурацких вопросов. Он считал, что никто не должен вмешиваться в их с Лизой отношения.

— А, просто бизнес, — разочарованно сказала сестра, когда Диего повел ее к дому.

Лиза пошла за ними. Ноги отказывались повиноваться ей и почти не сгибались. Диего решил выкинуть ее из своей жизни. Это очевидно. Чего еще она могла ожидать после того, как наговорила ему столько гадостей? Он слишком горд, чтобы терпеть такие оскорбления.

Еще утром Лиза думала, что их ждет прекрасный день. Она была уверена: еще можно вернуть счастье любви. Теперь не будет ни обещанного Диего отдыха на пляже, ни любовных ласк, ни откровенной беседы. Ей не удастся понять, нужна ли она ему.

Каждый раз, когда Диего начинал верить, что между ними может быть какое-то чувство, Лиза осыпала его обвинениями. Она не могла поговорить с Диего, пока не уедет Изабелла.

Они заняли места за столом в маленьком салоне. Роза принесла яичницу-болтунью с грибами, тосты, ветчину, свежие сладкие помидоры, сыр и анчоусы.

— Умираю с голоду! — театрально произнесла Изабелла, расправляя накрахмаленную салфетку. — Не могла ничего взять в рот после того, как поверила, что мой обожаемый Сезар изменяет мне с другой! Как я могла быть такой дурой?

Изабелла не выглядит очень расстроенной, подумала Лиза. Она положила на свою тарелку тост, хотя не была голодна, и стала крошить его вилкой. У Диего тоже, похоже, совсем не было аппетита. Он только выпил несколько чашек кофе.

Очнувшись, Лиза поняла, что сейчас бесполезно сидеть, молча предаваясь печали. В конце концов, она сама виновата в том, что Диего захотел отделаться от нее. С этим нужно смириться. Она решила поддержать разговор и спросила:

— Когда приедет ваш муж, Изабелла? Наверняка Диего постарается держаться от нее подальше, пока они не останутся одни. Лиза подумала, что ей тоже стоит сохранять эту вежливую дистанцию между ними.

— Диего? — Изабелла положила кусок ветчины на тост. — Как ты думаешь, наверное, он приедет около трех?

— Может быть, даже раньше.

Боже! Если Диего подумал бы об этом раньше, то сказал бы Сезару, что сам отвезет его склочную женушку в Севилью. Сидеть здесь и ждать, стараясь не смотреть на Лизу, было невыносимо. Диего хотел обнять ее и целовать до тех пор, пока она не согласится стать его женой. Он настоял бы, чтобы Лиза поехала в Севилью с ними. Тогда она не смогла бы сбежать от него.

Он резко оттолкнул стул и встал. Его челюсти были плотно сжаты. Изабелла протерла рот салфеткой и сказала:

— Ты не в духе? Я тебе надоела? Ты только скажи, — она кокетливо улыбнулась. Выражение ее лица говорило, что она не может никому надоесть. — Если вам с Лизой нужно провести деловую беседу, то не стесняйтесь. Я не буду слушать, если это секрет.

— Мой разговор с Лизой подождет, — ответил он. — Пойду попрошу Розу принести кофе в сад. Я скоро присоединюсь к вам.

Лиза следила за тем, как Диего выходит из комнаты. Ее глаза наполнились слезами. Она знала, как будет выглядеть их разговор.

Примет ли он ее сердечные извинения? Возможно, с холодной, вежливой учтивостью. Но даже все самые унизительные попытки получить его прощение ничего не изменят. Она уже причинила ему боль. Его отношение к ней, то, как тщательно он старается не смотреть на нее, только лишний раз подтверждает это.

— Уф! — Изабелла похлопала себя по животу. — Я слишком много ем!

Она взяла Лизу за руку, и они поднялись из-за стола. Когда они прогуливались по саду, Лиза подумала, что в других обстоятельствах наслаждалась бы компанией этой жизнерадостной женщины. Они действительно могли бы стать друзьями.

Остановившись возле небольшого фонтана, Изабелла опустила пальцы в холодную воду.

— Я говорю Диего, что здесь нужно сделать бассейн. — Она пожала плечами. — Но он отвечает, что такая современная вещь может испортить, не знаю, как это будет по-английски, ambiente[13].

— Атмосферу? — подсказала Лиза. — Думаю, что он прав. Здесь кажется, что время остановилось. Будет очень жаль, если что-то изменится.

— Значит, я в меньшинстве! Наверное, Диего прав, когда называет меня невежей! В его современном доме возле Хереса есть бассейн. Я удивлена, что он не пригласил вас туда. Или не поселил в одном из принадлежащих нашей семье отелей, как он обычно поступает со своими деловыми партнерами.

В глазах Изабеллы загорелся подозрительный огонек. Лиза пожала плечами, делая вид, будто понятия не имеет, на что намекает ее спутница. На самом деле она поняла: Изабелла сомневалась в искренности слов брата, что Лиза находится здесь, в его тайном убежище, только по деловым причинам.

Вода сверкала, отражая лучи ярко сияющего солнца. Аромат цветов был очень сильным. У Лизы кружилась голова, она дотронулась дрожащей рукой до виска. Во время завтрака ей нужно было заставить себя что-нибудь съесть…

— О, вы помолвлены?

Сестра Диего взяла ее за руку и стала рассматривать кольцо Бена. Лиза совсем о нем забыла, поэтому так и не сняла его. Оно было намного скромнее того, что носила Изабелла. Испанка, видно, гордилась огромным изумрудом, вставленным в кольцо из белого золота.

— И когда же свадьба? Вы скоро выходите замуж? Он англичанин? Я могу его знать? — лукаво спросила Изабелла.

— Простите? — Лиза растерялась от обрушившихся на нее вопросов.

— Вы скоро выйдете замуж за своего англичанина? — повторила Изабелла, когда в дальнем конце сада появилась Роза с подносом кофе.

— Да, — сказала Лиза, пытаясь казаться уверенной.

Она изо всех сил старалась скрыть свое состояние, и не показывать, что с трудом держится на ногах. Сейчас Лиза просто не могла рассказывать о себе.

— Идите в тень, — скомандовал подошедший Диего.

Неужели он слышал эту глупую ложь? Скорее всего. Ее сердце бешено забилось. Позже она все ему объяснит. Лиза оглянулась, пытаясь поймать его взгляд, но он уже подводил Изабеллу к столу.

Если Диего слышал — а в этом не может быть сомнений, ведь он не глухой, — то отнесся к ее лжи с удивительным спокойствием. Он не обращал на Лизу ни малейшего внимания. Никогда еще она не чувствовала себя настолько несчастной.

Диего было трудно поддерживать болтовню Изабеллы. Его сердце разрывалось из-за того, что он услышал.

Неужели Лиза все еще думает о браке с Клейтоном? Он, наверное, что-то неправильно понял. Они не смогли бы заниматься любовью с такой страстью и нежностью, если бы она любила другого.

Лиза не такая…

Если только не… В его голове возникла ужасная мысль. Может быть, им только показалось, что они любят друг друга?

Банкротство журнала привело бы к тому, что их родители наделали бы кучу долгов, которые пришлось бы унаследовать Лизе и Бену. К тому же они оба могли остаться без работы. Диего почти слышал, как Клейтон говорит ей: «Сделай это ради нас, ради нашего будущего. Сделай так, как он хочет, солги ему и подумай о том, что „Стиль жизни“ снова сможет возродиться. А когда он тебя бросит, мы все равно поженимся».

Полная чушь!

Он не последует примеру Лизы, считавшей раньше, что Изабелла — его жена. Диего вспомнил, что сказала ей Роза, и понял, почему Лиза пришла к такому выводу. Он еще не забыл, какую ужасную ошибку они совершили пять лет назад. Все это заставляло его понять чувства Лизы и простить ее.

Но она целовала Клейтона так, будто ей нетерпелось залезть в его постель! Больше всего на свете Диего хотелось забыть ту давнюю сцену, свидетелем которой стал. Тогда он чувствовал себя так отвратительно!

В любом случае Лиза не спала с Клейтоном. Диего точно знал это. Она была девственницей. Диего мог поклясться в этом.

Она была так зла на него, когда думала, будто он женат, что готова была убить его на месте. Если бы Лиза любила Клейтона и они собирались вместе заполучить как можно больше денег, она бы никогда не вышла из себя, узнав, что у Диего есть другая женщина.

Dios[14]! Если он не утащит ее куда-нибудь, где они могли бы побыть одни, в ближайшие несколько минут, то сойдет с ума! Он должен во всем разобраться. Ему просто необходимо убедиться в том, что ее чувство к нему так же глубоко, как и его к ней.

Диего видел, что Лиза зачем-то положила сливки и несколько ложек сахара в свой кофе, хотя раньше никогда этого не делала. Она с жадностью выпила воды со льдом. Все это говорило, что она была очень взволнованна.

Лиза слушала, как Изабелла восторженно описывает прелести Севильи, состоявшие, по ее мнению, из одних бутиков, ресторанов и ночных клубов. Она изо всех сил старалась делать вид, что ей интересно, улыбалась, вставляла фразу или вопрос, если поток красноречия Изабеллы хоть на секунду прерывался.

Пришло время вмешаться, извиниться перед сестрой и отвести Лизу туда, где их не побеспокоят. На побережье, как он и собирался. Изабелла могла бы побыть одна, пока не приедет Сезар. Это стало бы справедливым наказанием за то, что она постоянно ломает комедии, одна из которых чуть не разрушила его жизнь.

Лиза чувствовала, что Диего смотрит на нее. Она ощутила, как разгорелись ее щеки, и тщетно пыталась сосредоточиться на болтовне Изабеллы, понятия не имевшей о том, что происходит на самом деле. Лиза старалась разгадать, о чем думает Диего. Она была очень удивлена, увидев Розу, которая шла к ним с телефонной трубкой.

— Меня?

Глупый вопрос! Зачем еще Розе нести ей телефон?

Желудок болезненно сжался. Она попросила Диего оставить номер ее отцу, чтобы тот мог позвонить ей. Правда, в глубине души Лиза была убеждена: отец не станет делать этого. По крайней мере он считал, что, если не видит свою дочь, о ней не стоит и вспоминать.

Когда Лиза взяла трубку, ее руки дрожали. Может, с ним что-то случилось? Головная боль, которая почти прошла, вернулась с новой силой.

Она почти прошептала свое имя и услышала голос Софи. Ее подруга говорила с сильным надрывом:

— Бен попал в автокатастрофу. Сейчас ему делают операцию. Последнее, что он сказал перед тем, как его увезли, было: «Пусть приедет Лиза. Я хочу ее видеть». Короче, возвращайся. Ты слишком много ему должна. Мы думали, что Бен умирает. Он все еще в тяжелом состоянии. Сдается мне, что человек, который всегда был крайне осторожным водителем, не мог так сильно измениться без всякой видимой причины. Ты понимаешь меня?

Лиза никак не могла осознать происшедшее. Друг, которого она знала всю свою жизнь, который заботился о ней, может умереть!

Софи быстро назвала лондонскую больницу, в которой лежал Бен, а потом резко произнесла:

— Скажи что-нибудь! Почему ты молчишь?! Хотя бы… что тебе очень жаль!

Лиза глубоко вздохнула.

— Передай ему, что я приеду, как только смогу. Вернусь первым же рейсом, на который сумею попасть. И скажи ему, чтобы он держался и ждал меня.

Если Бен умрет, она будет считать, что потеряла брата. А Софи, которая всегда была для Лизы любящей сестрой, станет обвинять ее в его смерти.

Телефонная трубка выпала из ее дрожащих пальцев. Пытаясь сохранять спокойствие и не позволить панике победить себя, она сказала Изабелле:

— Извините, мне нужно идти.

Лиза взглянула на Диего. Он поднял трубку и начал что-то говорить Софи. Лиза поплелась в свою комнату.

Там она попыталась успокоиться, сосредоточиться и разобраться в сложившейся ситуации. Кто-то должен будет довезти ее до аэропорта или вызвать такси. Ей придется объяснить Диего, что происходит.

Правда, он уже говорил с обезумевшей от горя Софи и все знает. Судя по тому, как Диего с ней обращается, он с облегчением отделается от нее. Звонок Софи только ускорил события: просто все произошло на несколько часов раньше.

От одной только мысли, что ей предстоит проститься с Диего, Лизе хотелось упасть на постель и расплакаться. Она поняла, что потеряла его.

Но она еще может попросить у него прощения, сказать ему, как сожалеет обо всем: от своего отвратительного поведения пять лет назад до недавней вспышки ревности.

Лиза всхлипнула, когда Диего вошел в комнату.

До того как она успела сказать ему, что ужасно обо всем сожалеет, Диего спокойно произнес:

— Я сожалею. Его семья и ты… вам, наверное, очень тяжело.

Проявленное им сочувствие усилило ее боль. Лиза ощущала себя такой эгоисткой! Ведь она плачет из-за того, что не сможет теперь заставить Диего снова полюбить ее, когда ее лучший друг находится на грани смерти.

Лиза вспомнила, как заботился о ней Бен, когда умерла ее мать, а отец почти отрекся от нее.

Лицо Диего ничего не выражало. Он спросил:

— Ты любишь его?

Лиза опять поймала себя на том, что думает только о своих отношениях с человеком, которого будет любить до конца своих дней. Это заставило ее с трудом выдавить из себя:

— Конечно.

Глаза Диего заблестели, сбылся его самый страшный ночной кошмар.

Сколько еще времени Лиза собиралась притворяться, ложиться с ним в постель даже после того, как он, ощутив укол совести, сказал, что она может уйти? Как долго это продолжалось бы, если бы тот, кто планировал вместе с ней получить как можно больше денег, человек, которого она, возможно, любила, не позвал бы ее к своему смертному одру?

Подойдя к двери, Диего обернулся. Увидев, как Лиза оплакивает другого, он почувствовал острую боль в сердце. Последние слова, предназначенные для его лживого падшего ангела, он произнес преувеличенно спокойным голосом:

— Мануэль отвезет тебя в аэропорт.



ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ



Лизе повезло с самолетом. Она вошла в главное здание больницы на трясущихся ногах. Бен удачно перенес операцию.

Даже если бы он чувствовал себя лучше и к нему пускали посетителей, ей не разрешили бы увидеться с ним: было слишком поздно. Правда, она могла узнать что-нибудь о его состоянии. Лиза не была его близкой родственницей, но кто-то должен дать ей информацию.

Если бы с ней был Диего, он все узнал бы. Диего располагал к себе людей. Она должна перестать думать о нем, винить себя в том, что произошло. Иначе просто не сможет пережить разлуки с ним.

Лиза подошла к автоматическим дверям и увидела, что из них выходят Клейтоны: Онор, Артур и Софи.

После звонка Софи она знала, что в случившемся они винят ее. Для встречи с ними Лиза должна была собрать всю свою смелость. Подойдя к ним, она увидела, что у Онор красные от слез глаза, а губы Софии нервно подрагивают.

— Как он? — с тревогой спросила Лиза, готовясь услышать худшее.

— Операция, слава богу, прошла удачно. Он, скорее всего, всю оставшуюся жизнь будет хромать, но ногу удалось спасти, — ответил отец Бена. Артур говорил с трудом.

— Бен выздоровеет?

— Он еще под наркозом. Нам разрешили только взглянуть на него, — сказала его мать. Онор Клейтон сильно постарела. — Завтра, если все будет хорошо, нам разрешат остаться у него подольше. Хорошо, что ты приехала так быстро.

Лиза была очень признательна Онор Клейтон за слова благодарности.

Легкая юбка и короткий топ, в которые Лиза была одета, совсем не подходили для прохладной английской весны.

— Мы не можем вечно здесь стоять. Становится холодно, — попыталась пошутить Онор. Мы убедили Софи пожить с нами, пока Бен в больнице. Ты тоже можешь остановиться в своей старой комнате.

Лиза нахмурилась. Как она смеет пользоваться их гостеприимством? Ведь они считают, что она стала косвенной причиной того, что произошло с Беном. Они слишком много перенесли, чтобы смириться с ее нежелательным присутствием.

— Пожалуйста, поехали с нами, — впервые заговорила Софи. — Мы хотим этого. Правда.

— Честно?

Софи энергично кивнула. Она не могла говорить: ее душили слезы. Артур взял чемодан Лизы и положил руку на ее плечо.

— Пойдем к машине. Нам незачем здесь оставаться. Мы ничего не сможем сделать. Нам всем нужно выпить.



Эта комната принадлежала Лизе во время школьных каникул, которые она проводила у Клейтонов после смерти матери, и в течение первого года ее работы в «Стиле жизни». Здесь ничего не изменилось: те же симпатичные обои, сочетающиеся с занавесками и покрывалом, тот же бледно-голубой ковер. Лиза раньше думала, что Онор сменила обстановку после того, как они с Софи, пытаясь проявить свою независимость, несмотря на протесты Бена, переехали в съемную квартиру.

Лиза открыла чемодан и стала искать косметичку. Она чувствовала, что смертельно устала.

Вечер оказался напряженным. Артур отвечал на нескончаемые телефонные звонки людей, которые беспокоились за Бена и узнавали, как он. Лиза и Онор отправились в кухню, чтобы подогреть суп и сделать тосты. Софии достала бутылку пива и налила каждому по большой кружке.

Разговаривали за столом о случившемся с Беном.

— Он обгонял грузовик по встречной полосе и врезался в шедший навстречу фургон. Онор сильно дрожала, ее рука тряслась, когда она поднесла кружку к губам. — В полиции сказали, что, если бы он не сумел свернуть в последний момент, могло быть намного хуже. Водитель фургона почти не пострадал. Но Бен в этот раз не застегнул ремень безопасности. Я не могу понять почему. Он всегда был очень осторожным.

Лиза поймала взгляд Софи. Она знала, о чем думала ее старая подруга. Сестра Бена сжала губы и заплакала.

— Джеймс должен скоро позвонить. — Софии взглянула на часы. — Он на практике. Он ничем не мог помочь Бену. Но я обещала звонить и все рассказывать ему по телефону.

Лиза помогла Онор на кухне и направилась в свою комнату.

Сейчас, когда Лиза осталась одна, она вновь мысленно вернулась к собственному несчастью. Она понимала, что это эгоистично, но ничего не могла с собой поделать. Что Диего думает о ней? Поверил ли он в глупую ложь, которую нечаянно услышал? Что пришло ему в голову, когда он заметил, как она расстроилась, узнав о несчастном случае с Беном?

Лиза и правда ужасно огорчилась. Бен для нее был самым дорогим и старинным другом. Диего не знал этого и не мог понять, что она, разговаривая с Софи, считала виноватой в случившемся только себя. Подруга призывала к ее чувству ответственности, стараясь убедить ее срочно вернуться в Лондон, потому что Бен ждал ее. Диего не знал всего этого, а если бы и узнал, то вряд ли смог бы понять.

А вдруг это было ему выгодно? Может, после того как она обвинила его во всех прегрешениях, он решил, что от нее нужно отделаться? Лиза вспомнила, как он обращался с нею в последнее время. Судя по всему, Диего действительно не знал, как избавиться от нее.

В любом случае от всех этих мучительных раздумий лучше не станет.

— Можно войти? — спросила Софи. Она вошла в комнату и обняла Лизу. — Мне так стыдно, Лиз! Я наговорила тебе по телефону столько всего! Сможешь ли ты когда-нибудь простить меня?

— Забудь, — выдавила из себя Лиза. — Я уже все забыла. Ты тогда была очень расстроена.

— Нет, я вела себя отвратительно! — прошептала Софи, вырвавшись из объятий. Она заплакала. — Я была не просто расстроена — я обезумела, но это не значит, что я должна была во всем обвинять свою лучшую подругу!

Лиза впервые за этот день почувствовала, как тепло разливается по ее сердцу. Она слегка пихнула Софи, и та упала на кровать. Затем Лиза сама плюхнулась на подушки, поджав ноги. «Как в старые добрые времена, когда мы болтали всю ночь напролет», — подумала она.

— Я считала, что мой брат-близнец умирает. Папа попросил меня взять у твоего отца номер Диего и сказать, что Бен звал тебя. Говоря с тобой, я не выдержала и сорвалась. Тогда я думала, что могу потерять брата, а ты нежишься на солнышке со своим испанцем. Мне показалось, что это нечестно и неправильно. Я очень разозлилась на тебя, когда ты разорвала помолвку. — Софи громко вздохнула. — Я так хотела, чтобы ты объединила нашу семью. Но Бен после того, как ты уехала с Диего, объяснил, что ваш брак стал бы смертельно скучным (это не его слова, а мои): никакой страсти. — Она, опустив глаза, теребила шов своего свитера. — Потом ты встретила свою единственную настоящую любовь. — Она виновато посмотрела на Лизу красными от слез глазами. — Я безумно люблю Джеймса, поэтому могу понять, что тебя заставило так поступить.

— Заткнись! — с нежностью в голосе сказала Лиза, глотая ком, образовавшийся у нее в горле.

Ее лучшая подруга была снова рядом с ней. Уже за это можно было поблагодарить судьбу.

— Как у тебя дела с твоим испанцем? — спросила Софи. — Мы думали, что он приедет с тобой. Мы даже приготовили комнату для гостей. Так, на всякий случай. Мама решила, что вам лучше пожить с нами, а не торчать в одиночестве в нашей квартирке. — Она быстро взглянула на Лизу. — Думаю, ты помчишься обратно, как только Бен окажется вне опасности.

Лиза резко сменила тему:

— Не важно. Давай поговорим о тебе и Джеймсе. Как идут дела с поиском дома? Вы все еще собираетесь пожениться в середине лета?

Она просто не могла обсуждать случившееся между ней и Диего. Может быть, она признается во всем подруге позже, когда боль притупится. Но не сейчас.

* * *

Через два дня к Бену стали пускать посетителей. На третье утро его перевели из реанимации в обычную палату. Он не мог встать с постели из-за корсета, наложенного на нижнюю половину туловища. Поэтому Бену было скучно, и он стал чрезвычайно раздражительным. Это, как с радостью заметила Онор, обозначало, что он начинает выздоравливать.

Когда Лиза вечером спустилась вниз, чтобы узнать, как дела у Бена, Онор готовила праздничный ужин, состоявший из жареного мяса и яблочного пирога, который любил Артур. Отец Лизы ежедневно звонил Клейтонам, справляясь о здоровье Бена. Он говорил с дочерью только однажды, лишь для того, чтобы узнать, не был ли Раффачани расстроен из-за ее отъезда. Он не изъявил желания увидеться с ней. Лиза и не надеялась на встречу с отцом. Впервые в жизни она не была расстроена из-за этого.

Когда Лиза шла к Бену, она чувствовала некоторое беспокойство. Она понятия не имела, почему он, думая, что умирает, вспомнил именно ее. Подойдя к постели, она сказала с улыбкой:

— Ты выглядишь намного лучше, чем я думала.

Она нагнулась, чтобы поцеловать его в щеку, и положила принесенный букет цветов на тумбочку, стоявшую возле кровати.

— Не стоило беспокоиться, — он указал на вазы с цветами, заполнявшие палату. — Тебе достаточно было просто прийти.

— Точно, — сказала Лиза.

Бен позвал ее, когда был при смерти. Сейчас он, очевидно, собирался объяснить ей, почему хотел ее видеть. Лиза боялась, что он скажет ей, будто давно и сильно любит ее и решил не мешать ее счастью с другим. Она не хотела сделать ему больно.

Правда, он никогда не давал ей повода думать так. Она никогда не согласилась бы выйти за него замуж, если бы хоть на секунду поверила в то, что он влюблен в нее. Но некоторые люди умеют прятать свои чувства.

— Ну, вот я и здесь, — тихо сказала она, садясь на стул. — Почему ты хотел видеть меня, когда считал, что умираешь?

Бен бросил на нее взгляд, в котором читался стыд.

— Кто говорит о смерти? Другие стонали и вопили, опасаясь самого худшего, но я всегда знал, что со мной все будет в порядке, — не очень уверенно сказал он. — У меня еще вся жизнь впереди, не правда ли? — Он с чувством продолжил: — Я просто раздробил ногу. Они вставили в нее металлический стержень. Мне очень повезло. Короче, я оказался более удачливым, чем думал раньше. Мне все равно хотелось узнать у твоего отца номер телефона этого Диего. — Бен поднял руку и по-дружески слегка шлепнул по ладони Лизы. — Я беспокоился за тебя и хотел узнать, что с тобой все в порядке, что Раффачани хорошо с тобой обращается. Знаю: ты любишь Диего, — но совсем не уверен в его честности. Почему он пришел и заявил: «Ты поедешь в Испанию и будешь жить со мной, или…»? Чем больше я думал об этом, тем тяжелее мне становилось. — Он усмехнулся. — Я так привык заботиться о тебе. Хотел, чтобы ты смогла спокойно вернуться после того, как все будет кончено. Наши отцы снова предоставили бы тебе работу в издательстве. Зная тебя, я понимал: ты считаешь, будто тебе здесь рады не будут. Сознавал и то, что наши родичи без энтузиазма воспримут новость о разрыве помолвки. Поэтому все им объяснил (про угрозу Раффачани, правда, я умолчал), и они все поняли. Я хотел, чтобы ты знала: мы все будем рады твоему возвращению.

— Ты очень хороший друг, Бен. Самый лучший! — хрипло произнесла Лиза. Она почувствовала, что вот-вот заплачет. Открыв глаза, Лиза увидела, что он побледнел. Ей стало стыдно: из-за нее ему пришлось слишком много говорить. — Мне пора идти. Ты выглядишь усталым.

Лиза поднялась на ноги. Ко всему прочему она поняла, что Бен очень хочет спросить ее об отношениях с Диего.

Несуществующих отношениях.

Лиза еще не была готова обсуждать это с кем-либо, даже со своим лучшим другом. Но Бен отрицательно покачал головой:

— Останься. Здесь так скучно! Они не выгонят тебя раньше чем через десять минут.

Он выглядел таким расстроенным, что Лиза не могла перечить ему. Но ей нужно сделать так, чтобы разговор не касался Диего.

Поэтому, сев обратно на стул, она быстро пробормотала:

— Тогда у тебя есть целых десять минут, чтобы объяснить, почему ты вел машину как мальчишка. Мы с Софи всегда жаловались на то, что ты ездишь как старуха! Никто не понимает, из-за чего ты сделал то, что сделал.

Бен поморщился. Он был очень смущен.

— Это не повторится! Поверь мне! Во время аварии я витал в облаках.

В облаках? Она тихо произнесла:

— Это так не похоже на тебя, Бен. Ты всегда крепко стоишь на земле.

— А я не знаю этого! — Он покраснел. — Я даже представить себе не мог, что способен влюбиться, но стоило мне взглянуть на нее… Я был просто потрясен.

— Бен! — Лиза была так счастлива за него, что впервые за этот день по-настоящему улыбнулась. — Здорово! Кто она?

— Сара Дэвис, — произнес он. — Ты ее, конечно, не знаешь. Она одна из наших новых сотрудников, приглашенных Раффачани. Сара редактирует отдел для садоводов. Мы расширяемся и теперь пишем не только о моде и правилах поведения в высшем обществе. Это мало кому из наших читателей по-настоящему интересно.

— А Сара разделяет твои чувства? — спросила Лиза.

Она не хотела, чтобы ему было больно. Человека, который до этого относился с пренебрежением к романтике, можно ранить гораздо сильнее.

— Откуда я знаю? Хотя, когда я наконец набрался храбрости и пригласил ее на ужин, она была рада. Мы должны были встретиться вечером в тот день, когда я попал в аварию. Я был увлечен мыслью о том, как вести себя с ней. У меня нет опыта в подобных вещах, ты же знаешь. Вот тогда меня и столкнул с дороги здоровый белый фургон. Я считал, что все испортил, пока не пришло это, — он указал кивком головы на открытку, лежавшую на тумбочке. — Посмотри, что она написала, и скажи, что ты думаешь по этому поводу.

— Она не отказывается от приглашения на обед и надеется навестить тебя, как только тебе станет лучше, — проговорила Лиза. Она поднялась. — Не думаю, что ты все испортил. — Наклонившись, она поцеловала Бена в лоб. — А если говорить о том, как себя вести, то даже не думай об этом. Просто делай то, что подскажет тебе сердце.



Диего ходил по террасе. Его терзали мучительные мысли.

Они с Лизой должны были излечить старые раны, но вместо этого нанесли друг другу новые, глубокие и болезненные. Вспоминая об этом, он не мог спать по ночам.

Диего говорил себе, что сможет во всем разобраться, забыть ее, наладить свою жизнь. Не получилось. Он ничего не хотел: ни возвращаться в свой дом в Хересе, ни работать, ни оставаться здесь.

Больше всего на свете он жаждал быть с ней, с Лизой. Она была нужна ему. Несмотря на ее вину, он не мог жить без нее. Диего должен убедить ее, что с ним она будет счастлива.

Он должен что-то предпринять, должен поехать к Лизе и убедить ее в том, что они созданы друг для друга. Это было предрешено с того самого момента, когда он поднял ее на горной дороге и впервые взглянул в прекрасные глаза пять лет назад.

На следующий день Диего забронировал билет на ближайший рейс в Лондон.



ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ



На пассажирском сиденье около Лизы лежала подробная карта местности. Правда, она потребовалась только в самом начале ее пути от аэропорта. Казалось, что внутри у Лизы включился какой-то механизм, предназначенный для того, чтобы вернуть ее мужчине, которого она любила.

Лиза проезжала живописные места: горы, спускающиеся к речной долине, скопление белых домиков, спрятавшихся за зеленью виноградников, цитрусовых и оливковых деревьев.

От эмоционального напряжения у нее разболелись шея и плечи. Несмотря на то что в машине работал кондиционер, ей было жарко. Еще две мили, и она доедет до монастыря… и до Диего.

Она поступает правильно!

Слова: «Просто делай то, что подскажет тебе сердце», — которые она сказала Бену, отпечатались в ее собственной душе.

Сердце говорило ей, что она должна вернуться в Испанию, найти Диего и сказать ему, как сильно его любит. Внутренний голос был очень четким и требовательным.

Ее душа тянулась к нему, будто он звал ее из своего горного убежища.

Сейчас она могла посмотреть на вещи более рационально. Если она не найдет Диего в монастыре, Мануэль и Роза скажут ей, где его найти. Они дадут ей адрес его дома около Хереса.

После всего случившегося он, очевидно, холодно воспримет ее признание в любви. Диего может сказать ей, что это совсем не нужно ему. И ей придется принять это.

Даже если все будет так, она поступает правильно. Дела, оставленные незавершенными, важные дела, не приносят покоя. Бен доказал ей это.

Сразу после аварии он позвал ее, боясь, что больше никогда не увидит. Он надеялся удостовериться в том, что с ней все в порядке, сказать ей, чтобы она возвращалась домой, если что-то в ее отношениях с Диего будет не так, что все будут рады ей. Он не хотел умирать, не сказав этого.

Жизнь непредсказуема. Если с ней или, не дай бог, с Диего что-нибудь случится, Лиза уже никогда не сможет успокоиться.

Слезы текли по ее лицу, когда она остановила машину и выключила зажигание. Она глубоко вздохнула и решительным шагом направилась к парадному входу.

Горло Лизы пересохло, а сердце рвалось из груди. Вдруг Диего не пустит ее даже на порог? Откажется ее слушать?

— Сеньорита! — Парадная дверь открылась, и Лиза увидела улыбающееся лицо Розы. — Я слышала, как подъехала машина.

Лиза заправила прядь волос за ухо и глубоко вздохнула:

— Я хотела бы поговорить с сеньором. Не могли бы вы сказать ему, что я здесь.

— Заходите. — Роза проводила ее в большой зал. — Я схожу за Мануэлем. У него хороший английский, а у меня — нет.

Неплохая идея, подумала Лиза, опускаясь на тяжелый резной стул. Она почувствовала тошноту, вызванную волнением. В прошлом было так много ошибок. Но они могут не делать их в будущем.

Когда пришел Мануэль, Лиза ходила по комнате. Ей надоело ждать, и она собиралась сама пойти искать Диего. Неопределенность убивала ее.

— Роза сказала, что вы приехали из Англии, чтобы поговорить с сеньором. — Мануэль сочувственно посмотрел на нее. — Но его здесь нет. Он уехал сегодня рано утром, еще до рассвета.

— Понятно. — Напряжение сменилось слабостью. Паниковать не из-за чего. Ведь она ожидала этого, подсознательно готовясь услышать что-то подобное. — Тогда, возможно, вы дадите мне адрес, по которому я могу его найти?

— Лучше я сделаю несколько телефонных звонков, чтобы лучше удостовериться, что он дома. Он мог уехать куда угодно.

От этой мысли Лизе стало страшно.

Повинуясь внезапному порыву, она схватила Мануэля за руку и умоляюще посмотрела на него.

— Я с удовольствием выпью кофе на кухне. Она боялась оставаться в одиночестве.

— Конечно. Пойдемте со мной. Вы будете пить кофе, а я — говорить по телефону.

Главная кухня, благодаря сводчатому каменному потолку, перехваченному брусьями, походила на пещеру. В ней стоял огромный открытый камин. Повсюду висели окорока и связки лука и сушеных трав. По комнате распространялся притягательный запах кофе.

Мануэль что-то быстро сказал жене по-испански. Роза отвернулась от горящей плиты. В одной руке она держала турку.

— Ciertamente[15]! — Роза улыбнулась, отвечая на слова мужа. Она поставила кофе на огромный деревянный стол рядом с вазой, в которой стояли желтые розы. — Мы все попьем! Не хотите ли присесть, сеньорита?

Лиза подвинула стул и села, на секунду закрыв усталые глаза. Царившая на кухне уютная атмосфера помогла ей успокоиться. Роза налила кофе в три кружки и поставила на стол тарелку с миндальными пирожными. Мануэль просмотрел список номеров, прикрепленный рядом с висевшим на стене телефоном, и начал набирать последний.

Лиза не понимала, что говорил в трубку Мануэль, набирая один номер за другим. Ясно было только то, что найти Диего оказалось гораздо труднее, чем она рассчитывала.

— Сначала я звонил в офис сеньора. Его там нет. Его сестра сказала, что не видела его с тех пор, как уехала отсюда со своим мужем. Единственную зацепку нам дала его экономка. Сеньор позвонил домой и отменил ужин, который он запланировал для своих родителей на следующей неделе. Это все. Он не сказал, куда едет. Только то, что не знает, когда вернется.

* * *

Лиза сначала хотела попросить Мануэля, чтобы он передал Диего, что она искала его. Но она не надеялась, что Диего свяжется с ней. Он живет своей жизнью, в которой нет места для нее.

Она поблагодарила Розу и Мануэля за помощь и, пытаясь скрыть свою печаль, собралась уезжать. Но Мануэль сказал, что не пустит ее одну в Севилью. Он заметил, что она, должно быть, устала после долгого путешествия из Англии и Роза может постелить ей в ее прежней комнате.

Лиза осталась в монастыре на ночь, согласившись с предложением Мануэля только потому, что у нее не было больше сил. Она надеялась, что усталость заставит ее сразу же уснуть.

Утром Лиза попрощалась и поблагодарила Мануэля и Розу. Ей пришлось позавтракать, потому что испанка заявила, что не отпустит ее голодной. Пока Лиза ела, Мануэль предложил ей еще раз попытаться найти Диего.

Он мог позвонить родителям сеньора. Почему он не подумал об этом раньше? Они могут знать, куда он отправился. Хотя Мануэль сомневался в этом: слова экономки Диего подтверждали то, что он не говорил с ними. Однако ради сеньориты он может попытаться.

Но телефон молчал. Очевидно, линия была неисправна.

— Это часто случается в Испании, — сказал Мануэль.

Исчезла последняя надежда связаться сДиего.

Она должна вернуться к своей обычной жизни, как сделал Диего.



Диего заставил себя резко притормозить, когда заметил крутой поворот дороги. Он не самоубийца.

Диего плотно стиснул зубы. Казалось, всё против него. Он сказал Лизе пять лет назад, что его любовь бесконечна. И не соврал.

Вряд ли еще недавно Диего представлял себе, что будет искать ее, чтобы доказать ей свою любовь.

Когда он добрался до квартиры Лизы, она была пуста. Диего позвонил отцу Лизы. Тот сказал, что она живет с Клейтонами на Холланд-Парк. Ему показалось, что ее отец говорил с ним агрессивно, будто не желая давать отчет в том, где его дочь.

Чтобы добраться до Холланд-Парк, Диего вызвал такси. Но машина еле тащилась из-за постоянных пробок. Он спросил Софи, сестру его соперника:

— Где Лиз?

Она ответила, внимательно посмотрев на него:

— Вот это и я хотела бы узнать.

Может, Лиза сидит сейчас у кровати Клейтона? Эта мысль окончательно вывела Диего из себя.

— Разве она не с вами?

— Нет, конечно. — Он изо всех сил старался сохранять спокойствие.

— Лиза улетела в Испанию, чтобы встретиться с вами, сказала, что у вас незаконченное дело. Она ничего мне не объяснила, но заметила, что не знает, когда вернется. Бену стало намного лучше. Наверное, поэтому Лиза решила, будто больше не нужна здесь. — Она распахнула дверь. — Может, войдете?

— Нет, спасибо. — Потом Диего добавил: Скажите, а помолвка Лизы с Беном еще в силе?

Софи удивленно уставилась на него.

— Нет, конечно. Я думала, что вы, как и все остальные, в курсе.

Услышав это, Диего понял, что совсем запутался. Он поехал в Лондон, чтобы найти ее, а она полетела в Испанию, надеясь увидеться с ним! Наверняка их самолеты, направлявшиеся в разные стороны, встретились в небе! Значит, Лиза не вычеркнула его из своей жизни.

Да и помолвка с Клейтоном все еще была разорвана. Так почему же она сказала Изабелле, что собирается выйти замуж за человека, чье кольцо носит?

Диего не помнил, как простился с Софи. Он пришел в себя, только когда шел по улице. Остановив такси, попросил отвезти его в аэропорт. Диего достал мобильный телефон, чтобы позвонить Мануэлю и попросить его задержать Лизу.

Соединения не было. Через двадцать минут ничего не изменилось. Диего попытался дозвониться до Мануэля еще раз, когда вышел из такси в аэропорте, но вновь безуспешно.

Линия молчала. Телефон в монастыре не отвечал. Узнав, что его нет, Лиза обязательно уедет.

Диего понимал, что у него есть выбор. Он мог сидеть возле двери дома Клейтонов, ожидая ее возвращения, или вернуться в Испанию, надеясь на то, что она осталась там и ждет его возвращения. Даже если ее уже нет там, а это было очень вероятно, она могла сказать прислуге, куда поедет.

Он купил билет на ближайший рейс в Севилью, а затем пошел в зал прибытия, чтобы встретить самолет, прилетавший из Испании. Лиза вполне могла лететь им.

Ее не было. Теперь Диего мог надеяться только на то, что она еще не уехала из монастыря.

Он был так поглощен своими мыслями, что чуть не попал под ехавший навстречу автомобиль.

Лиза!

Он не верил своим глазам. Лиза открыла дверцу машины и опустила длинные ноги на землю. Она вылезла из автомобиля и смотрела на него. Потом подошла к нему. И обвила руками его шею. В ее глазах стояли слезы.

— Диего…

— Тихо, — нежно сказал он. — Не надо слов. Только это… — Диего наклонился и поцеловал ее. Наконец он оторвался от нее и решительно сказал: — Ты выйдешь за меня замуж. Ты забудешь Клейтона, забудешь, что когда-либо знала его. Если бы он не лежал на больничной койке, я избил бы его.

Лиза подавила смешок и попыталась поцеловать его. Диего уклонился от поцелуя. Его глаза свирепо блестели.

— Ничего смешного! Ты моя, а я жуткий собственник. Я делаю тебе предложение, а ты смеешься! — Его мужская гордость была задета. — Но сейчас, — добавил он, — ты никуда не уйдешь, пока я не надену обручальное кольцо на твой палец.

— Без проблем. Ты тоже теперь не сможешь отделаться от меня, — улыбаясь, заверила его Лиза. — А бедный Бен тут ни при чем. Мы были помолвлены с ним только несколько часов. Я не хочу выходить за него замуж. Для ревности нет причин, а твое предложение я и так с удовольствием приму, — добавила она серьезно.

Лиза впервые за долгое время была спокойна: любовь всей ее жизни останется с ней.

Он положил руки ей на плечи. Подняв бровь, Диего спросил:

— Тогда зачем ты сунула мне под нос его кольцо и сказала Изабелле, что скоро выйдешь за него замуж?

— Я поступила глупо. Но тогда мне показалось, что это самый хороший способ заткнуть ее. Ты обращался со мной как с незваной гостьей. Мне было очень грустно. Я была уверена, что ты не будешь даже разговаривать со мной после всего, в чем я тебя обвинила. Я не могла объяснить, что ношу это кольцо, чтобы оно не потерялось. Твоя сестра засыпала бы меня вопросами.

— Изабелла разучилась молчать с той минуты, когда впервые заговорила, — сообщил он. — Даже если это так, ты с радостью уехала от меня, как только узнала, что он в больнице. Потом я спросил тебя, любишь ли ты его, и ты сказала, что любишь. Ты даже не можешь представить, как я себя тогда чувствовал!

— Могу! — с чувством прошептала она, протянув руку, чтобы коснуться его лица. — Когда я думала, что ты отвернулся от меня, все в жизни потеряло для меня значение, милый. Я люблю Бена, но как брата. Не так, как люблю тебя.

Диего задержал дыхание. Его прекрасные глаза заблестели, когда он приказал:

— Скажи это еще раз! Скажи, что ты любишь меня!

— Как ты думаешь, что я здесь делаю? Я думала, что не смогу жить дальше, не сказав тебе, как сильно я люблю тебя, — ее голос дрожал. — Но тебя не было. Где ты был?

Диего осыпал нежными поцелуями ее шею.

— В Лондоне, — пробормотал он. — Я искал тебя. Я тоже хотел сказать тебе, что люблю тебя больше жизни.

Он коснулся губами верхней пуговицы ее блузки. Он хотел расстегнуть ее, но сдержался. Ему потребовалось сделать над собой невероятное усилие, чтобы удержаться и не заняться любовью с ней прямо сейчас.

— Мое отвратительное поведение осталось в прошлом. — Он нежно посмотрел ей в глаза. — Все эти пять лет ты преследовала меня. Мне казалось, что у меня есть право на месть. И я осуществил его. Простишь ли ты меня?

— Я не могу винить тебя. Ты плохо думал обо мне, — искренне сказала Лиза, — но я сама в этом виновата. Пять лет назад я чуть все не испортила. Я увидела тебя с шикарной женщиной. Дважды. Первый раз, когда вы заходили в ювелирный магазин, а второй — в фойе отеля. Я подумала, что ты бросил меня ради нее. Что ты лгал мне, говоря, что любишь меня. Я, — она почти не могла говорить, — тоже решила отомстить тебе, но по-своему, по-детски.

— Querida, — Диего взял ее руку и поцеловал ладонь, — я уже давно забыл все это. Но я должен знать, что и ты простила меня за то, что я так жестоко обращался с тобой. Я хотел тебя до безумия и знал, что и ты неравнодушна ко мне. Я решил сделать так, чтобы ты мучилась, пытаясь узнать, когда же я заставлю тебя выполнить свою часть отвратительной сделки. Сексуальное влечение должно было возрастать до тех пор, пока ты не стала бы умолять меня заняться с тобой любовью. Как ты можешь любить такого монстра?

— Я не могу не любить тебя, — ответила она. — К тому же ты дал мне возможность уйти, пока не стало слишком поздно. Помнишь? Значит, ты не так уж плох.

* * *

Темнело. Мягкий свет начинал окутывать вершины гор. Лиза стояла на террасе и смотрела на первые звезды. Она гадала, куда мог уйти Диего.

Она уже успела принять ванну и переодеться в одно из тех платьев, которые купил для нее Диего. До этого она думала, что больше никогда не увидит их. Шелк цвета меда выгодно подчеркивал изгибы ее тела. Ее волосы свободно ниспадали на плечи. Лиза так старалась, накладывая на лицо косметику, что результат превзошел все ожидания.

— Пойдем. — Диего стоял позади нее. Он положил руки ей на плечи и повернул к себе лицом. Она не слышала, как он подошел. Сердце Лизы подпрыгнуло. — Ты такая красивая, сказал он.

Сам он в белом пиджаке и обтягивающих черных брюках был просто неотразим.

Он открыл дверь спальни.

Комната была мягко освещена, повсюду стояли цветы. В ведерке со льдом охлаждалась бутылка шампанского. Из музыкального центра доносилась нежная мелодия.

Диего молча подвел ее к кровати и посадил на нагромождение атласных подушек. Затем встал на одно колено, взял ее за руку и с чувством произнес:

— Лиза, выйдешь ты за меня замуж, если я попрошу тебя?

Лиза подняла его руку, все еще сжимавшую ее запястье, и поцеловала каждый длинный сильный палец. В конце концов она прошептала:

— Да! О да, мой дорогой!

— Это кольцо я выбрал для тебя пять лет назад. Теперь оно там, где должно быть.

Она схватила его за запястье.

— Ты не выбросил их?

— Выбросил, мой ангел?

— Часы, — сказала Лиза, указывая на золотой браслет.

Какое-то время Диего был в замешательстве, потом улыбнулся и признался:

— Я всегда носил их. Но когда поехал в Лондон, чтобы осуществить свое возмездие, снял и заменил барахлом, купленным в аэропорту. Если бы ты увидела их, то поняла бы, что я не забыл тебя. В тот момент я не хотел, чтобы ты знала, как я люблю тебя.

— А чего ты хочешь сейчас, интересно знать?

Он улыбнулся ей и толкнул на смятые подушки.

— Угадай с трех раз, моя милая.
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Примечания
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Любимая (исп.)





2



Любовь моя (исп.)
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Кретин (исп.)





4



Ради бога (исп.)
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Боже! (исп.)
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Матерь Божья! (исп.)





7



Тупица! (исп.)





8



Спокойно! (исп.)





9



Предатель (исп.)





10



Очень хочется есть! (исп.)
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Дорогая (исп.)
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Привет! Извини (исп.)
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Атмосферу (исп.)





14



Боже! (исп.)





15



Конечно! (исп.)
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